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Bhutappandi records. 

The subjoined inscriptions are found in the temple of Bhitappandiévaram- 
udaiya-Nayanar at Bhittappandi in the Tovala taluk, which is situated on what: 
was originally, before the present Quilon-Trivandrum railway line was opened up, 
the principal route of communication through the Aramboly Pass between the 
East Coast and the Travancore State. 

The Travancore State Manual’ gives the information that ‘it is an ancient 
place fouhded by one of the Pandya sovereigns’; and vague traditions are preserv- 
ed in the Kéralélppatt and the Kérala-mahatmyam, wherein this Pandya invasion 
of Kérala is referred to in a mythical form, which is hardly recognisable as an 
historical incident. According to the former, Bhittaréya Pandi-Perumal fell out 
with the brahmans soon after his election for the viceroyalty over Kérala and these 
latter did not scruple to assassinate him with the aid of incantations and black 
magic. The Mahdtmyam gives another distorted account of the same incident, 
namely, that a Pandya king called Bhttarayan invaded Kerala with an army of 
bhitattans (goblins), but that their elfish tactics did not prevail against Paragu- 
rama who was invoked to the rescue of the brahmans and who, after defeating the 
demon hordes at Bhitappandi, fixed that place thenceforth as the boundary bet- 
ween the Pandya and Kérala kingdoms. 

These two versions seem, in spite of their mythical setting, to have been 
connected with a quasi-historical episode; and the suggestive name ‘Bhiitappandiyan’ 
of the invader, who must have headed a truculent-looking army of swarthy Marava 
soldiers, perhaps led to the traditional belief in the goblin origin of his army, to 
outwit which, black art had to be resorted to according to the first account, and 
Parasurama’s aid had to be requisitioned, as stated in the other. This incident is 
placed in a. p. 242; but the chronological testimony of the Kéralélp patti narzative 
is not wholly reliable. 

Suitably to these traditions, however, we hear in early Tamil literature of a 
king who was called ‘Ollaiyir-tanda Bhitappandiyan’ or ‘Bhitappandiyan, who 
fought at Ollaiyar’. This king was himself a poet and four of his verses are now 
found in the Tamil anthologies, the Pura-ndndru and the Akandndru, Of these, 
verse 71 of Puram contains his heroic outburst (va%jinam) on the eve of a sanguin- 
ary engagement, when he vowed that, if he did not put his enemies to flight, he 
was prepared to lose even his dear queen, who was the last person whom he could 
forsake on earth. From the same verse, we learn that Mavan of Maiyal, Andai of 
Eyil, Anduvan-Sattan, Adan-Alisi, and Iyakkan were his intimate friends and 
vassals. When this king died, his heroic queen-consort Képperundévi ascended 
her husband’s funeral pile, treating with scorn the advice of her friends, especially 
that of the poet Madurai-Peralavayar who had implored her to desist from 
such a rash deed (verse 247). Her contempt for a placid widowed life is fiercely 
and forcefully expressed in stanza 246 of the same anthology. 

Talayananeanattu-Seru-venra Nedufijeliyan, the hero of the Maduratkkanchs, 
is known to have defeated a confederacy of two kings and five minor chieftains of 
  

1 Trav, State Manual, Vol. TI, p. 580. 

0.7.1, 1516. 250. 9-9-102. B
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whom Ditiyag was one, and as Bhitappandiyan refers to this in a verse of the 
Aka-ndniru collection, he has to be taken to be posterior to the victor of Talaiya- 
hahganam. This Nedufjeliyan has been identified’ with Seliyan-Sendan, the 
grandson of Kadungon-Pandyadhiraja of the Vélvikkudi plates and has been 
placed in the middle of the 7th century (¢. a. p. 620-650). Even if this should be 
correct, it is inexplicable why that copper-plate record does not definitely attribute 
to this Senda, the victory of Talaiyanafiganam, which was considered an achieve- 
ment of sufficient importance as to be panegyrised in the Maduraikkdachi, but 
passes him over with the vaguely descriptive lines : 

மற்றவற்கு மருவினிய ஒரு மகனாகி மண்மகளை பருக்கடிக்து விசரமத்இன்‌ 
வெளிப்பட்டு விலங்கல்‌ வேல்‌ பொறிவேஙந்தர்வேர்சன்‌ சிலைத்தடக்கைக்‌ 
கொலைக்களிற்றுச்‌ செழியன்‌ வானவன்‌ செங்கோற்‌ செக்கன்‌ 

whereas it details many of the exploits of the other members of the Pandya line. 

If the village of Bhiitappandi was founded by and named after this Pandya 
king and the temple of Bhitappandisvaram erected by him, the village and its 
temple can lay a claim to considerable antiquity, although the lithic records, all of 
which are engraved on the Amman shrine do not go beyond Kollam 754(==a. p. 
1578). This modernity has probably to be accounted for by the fact that the 
Amman shrine was a later addition, or that it underwent thorough renovation, re- 
sulting in the compiete effacement of its earlier lithic records, if any. 

The central shrine of the Siva temple is a crude cell excavated on the 
eastern face of a huge irregular mass of rock, which is situated to the east of the 
village. The chamber is quite insignificant in its size being but 5’ square, and the 
ardha-mandapa and mahdé-mandapa which are later accretions have been constructed 
in front of this rock-cut nucleus. The rock is girt round by a thick stone wall 
which gives it the appearance of a minor fort; and the rock and the temple appear to 
have been used as such by one of the frontier petty chieftains in the unsettled days 
of Travancore history. 

omenmenee: AES 

No. 1—On a stone kept at a street crossing. 

This inscription engraved on a stone set up at the crossing of two roads at 
Bhtitappandi gives the names of the two street: called Udaiyamarttanday-perun- 
deruvu and Afijinanpugalidam alias Bhutalaraman-perunderuvu, which it was in- 
tended to indicate. This stone served the purpose of the sign-posts or boards used 
in modern municipalities to indicate the names of particular streets. From a simi- 
lar stone set up at Quilon,’ it is understood that king Vira Rama-Ramavarman 
renamed a certain street in Quilon as Anjinanpugalidam and Senbagaraman-teru 
from two of his surnames. It is possible that the two streets at Bhitappandi were 
named Bhitalaraman-perunderuvu and Udaiyamarttandan-perunderu in honour 
of the two kmgs Venrumankonda-Bhitalavira Rama-Ramavarman alias Afijinan- 
pugalidam and Venrumankonda Bhititalavira Marttandavarman who ruled in the 
years Kollam 654 and 655 respectively. ‘The only record of the second king at 
Suchindrum gives him the simple name of Marttandavarman without the prefix of 

4 Historical Sketches of Deccan (K. V- S- Ayyar), 

2 ray. AchE Series. Vole IV. p- 98.
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‘Udaya’; but he must be the king referred to, because he was either a contemporary 
-or an immediate successor of Ramavarman, while a regular Udaiyamarttandavar- 
man was king only in Kollam 692. 
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No. 2—On the south wall of.the Amman shrine. 

Text.’ 

ora Ree ஹ்‌ பங்கூனி? மீ 2a hep MOU IIOP FB அதிகையும்‌ வெள்ளியா- 

ட்சையும்‌ ரெவதியும[ர*]ன னாள்‌ யெ- 
Cp Box பத்திற(தவ9ப்‌ பிறமாணமாவஅ [டீ] காஞ்சிகாட்டு பூதப்பா- 

ண்டியனில்‌ ஈமினார்‌ பூகிப்பாண்டிச்சு- 
ரமூடைய கயினார்‌ 2பண்டாரக்‌ காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ இகாட்டு ஓ 

யூரில்‌ அய்யப்பன்‌ பரியெறும்பெரு மாளுக்கு 
சூதிசண்டெச்சுரப்‌ பிறமாண மெழுதிக்‌ குடுத்த பரிசாவ.த [1] ஷே ஐ- 

ய்ய[ப்ப*]ன்‌ பரியெறும்பெருமாள்‌ நம்‌ சன்னிதியில்‌ ௨0௫ 
இருக்குதிதுவிளக்கு கொண்டு குத்திவிளக்கு ஒன்றில்‌ திரி யஞ்சும்‌ சந்தி- 

ur Ads gt H@ அபிஷெககாலவசை நர- 
ள்‌ ஒன்‌ ஈக்கு கல்லெண்ணை ௦௪ அக மீ' கத்கு ௩௨ உரிக அக கக்கு 

௪0௫௨ க்கும்‌ பு 6௫ம்‌ இவருடன்‌ வாங்கிக்கொண்டு 

நரிக்குழத்தின்‌* குண்டறை மடைப்பொரக்கு தடி. ௧௨ 4 க்கு மெல்வார ஓ- 
ற்றி மீள வாக்கி குடுத்த ட ॥ா௫0க்கும்‌ ஷூ 

கக்கு கெ. ௪இயும்‌ வாங்கு ௮சர்திரதாரவெ சல்லிலு[ம்‌௩] செம்பிலும்‌ 
வெட்டி ஈடத்திக்கொள்ளுமிடத்‌.து முட- 

க்கம்‌ வருகல்‌ பூசைக்கு அனியாயப்பட்டு நட. தீதிக்கொள்ளும்படி. இப்படி- 
க்கு காரியக்‌ ௪ீகாரியக்கணக்கு புத்தூர்‌ ஈச்ச- 

ன்‌ சுவரன்‌ எழுத்து சீபண்டாரக கணக்கு கண்ணன்‌” கொவிந்தன்‌ எழு. 
SQA தானகணக்கு பூதநம்பியார்‌ எழுதிது முதல்‌ பற்று பெருமான்‌ 
நம்பியார்‌ 

எழுத்து அப்புஈம்பியார்‌ எழுத்து ஈமினான்‌ ஈம்பியார்‌ எழுத்து [|] 
        

Registered as No. 64 of the Trav. Epig. Colln, for 1085 m. 3. 

Registered as No. 61 of the Trav. Epig, Colln. for 1085 m. E- 

௦௧0 பங்குனி, 
Read gor she. 
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Translation. 

The following document was drawn up on the 2nd day of Panguni in the 
Kollam year 754,! corresponding to a Friday with the dvitiya-tithi of the first 
fornight and Réevati-nakshatra:— 

We, the temple trustees of the god Bhatappandisvaram-udaiya-Nayinar of 
Bhitappandiyan in Nafiji-nadu, wrote and gave the following Adichandéévara- 
deed to Ayyappan-Pariyérumperuméal of the same village in this nddu. 

Having received 15 panam from the said Ayyappan-Pariyerumperumal for 
burning, from lighting-time in the evening till the god’s bath and with five wicks in 
each, the 15 lamp-stands set up by him in front of the god with oil at the rate of $ 
naif per day, 8. 6. 8 ndfi, 1 wri and 1 ulakku per month-i. e. 45 nai per year, and hav- 
ing invested it in redeeming the mélvdra-orri on mukkani (85) comprised in one tad? 
of land under the Kundarai-sluice of the Narikkulam tank, this (charity) was to be 
conducted as long as the moon and stars (Jast) with the annual yield of 44 kéttad 
(of paddy), after engraving the deed on stone and copper. 

If any hindrance (to this) should arise, it shall be conducted after (paying) 
the penalty for such obstruction. 

Thus, the writing of Puttar Ichchan-Suvaran, the srikdryam-accovntant; 
the writing of the treasury-accountant Govindan; the writing of sthdna-kanakku 
Bhita-Nambiyar; the writing of the mudal-parru Perumal-Nambiyar; the writing 
of Appu-Nambiyar and the writing of Nayinan-Nambiyar. 

  

No. 3—On the east wall of the Amman shrine. 

Text.’ 

1 am@lo GP QByursb ea. VOU{0i1925 5 oarO shu v0. 
யொ ழும்‌ 

2 சாயருட்சையுக்‌ பெற்ற அனிழத்து சாள்ச்‌ செய்த மாத அட்டமி பூசை 

நடத்த எழுதி- 

௦
 ன பிறமாணமாவத [1*] காஞ்சிகாட்டு பூதைப்பாண்டி௰நில்‌ went பூ- 

தைப்பாண்டீச்சுவரழமு- 

& டைய ஈமினார்‌ இபண்டாரக்காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ மலைமண்டலத்து 
மூடாலகாட்டுப்‌ பெருகா- 

ங்குழிச்‌ தெசத்து காளி பாப்பனுக்கு சண்டெச்சுவ.ரப்‌ பிறமாணம்‌ எழு- 
இக்குடுத்த பரிசாவ.து [14] மச,த- 

6 ம்‌ ஒன்றுக்கு கவ வஷத்து ௮ட்௨மி பூசைக்கு உடையவ[ருக்‌]கு ஆடி 
அருள ஈறுகெய்‌ கரழி- 

7 யும்‌ கதலிப்பழம்‌ பத்தும்‌ ஆக ஒஷோ ௧ க்கு நறுநெய்‌ மஉஉயும்‌ ௧ தலிப்பழம்‌ 
ஈஉ௰ம்‌ ஆக இவ்வகை- 

8 ப்படியெ ஈடக்கும்படிக்கு தச்ச ௭ ॥ இப்பணம்‌ னூற்றுக்கு உள்ள உபை-- 
யம்‌ பலிசையில்‌ ௪-௨ 

on
 

1 The details would correspond to a, p. 1579, Feb: 27, Friday; 63; Revati. 
2 Registered as No. 60 of the Trav. Epig. Colin. for 1085 mM. E.
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9 ப்படி கொண்டு ஈடகத்திக்கொள்ளுவொமாகவும்‌ இப்படி. ஈடத்திக்கொ- 
ள்ள படி கல்லிலுக்‌ 

10 செமபிலும வெட்டி ஆசந்‌இரகாரவற்‌ அட்டமிபூசை ஈடத்திக்கொள்ளு- 
வொமாசவுல்‌ இவ்வகைப்படி- 

11] யெ சண்டெச்சுவரப்‌ பிறமாணம்‌ எழுதிக்குடுத்தொம்‌ ஈயினார்‌ பூதைப்பா- 
ண்டீச்சுவாமுடைய ஈயினா- 

18 ர்‌ சபண்டாரக்காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ காளி பாப்பனுக்கு இப்படிக்‌- 

(ps Biel) (ym sur abr. 
15 ச்சுவாமுடைய ஈயினார்‌ €பண்டாசக்காரியஞ்‌ செய்வார்களில்‌ சகாகியம்‌ 

ஈச்சுவரன்‌ அதிச்சன்‌ எழுத்து 

14 சிகாரியகணக்கு பபருமாள்‌ சடையன்‌ எழுத்து பண்டாரகணக்கு காமன்‌ 
கொவ்ந்தன எழுத்து தானக்கணக்கு 

15 நயினார்சம்பியார்‌ எழுச்‌.து மூதல்பற்று பெருமா[எ்‌*]கம்பியார்‌ எழுத்து 
பூதாம்பியார்‌ எழுத்த அப்புக| க்‌*]பியார்‌ எழுத்து ட்‌] 

Translation. 
eel 

On the 2nd day of the month of Adi in the year (Kollam) 757,’ a-‘Sunday 
which was the eleventh fithi of the first fortnight and which had Anusha-naksha- 
tra and Subha-yéga, the following order was drafted for the conduct of the wor- 
ship on the ashtami(-“#thc) day every month. 

We, the trustees of the temple of Bhitappandiévaram-udaiya-Nayinar of 
Bhiitappandi in Nafiji-nadu, gave in writing the following Chandésvara-deed to 
Kali-Pappan of Perumanguli-désam, a sub-division of Mudala-nadu, a district of 
Malai-mandalam. 

For the supply at the rate of one ndf of fragrant ghee and ten plantain 
fruits on every ashtami-tithi of the second fortnight every month, 2% ¢. 12 nadXi of 
fragrant ghee and 120 plantain fruits for a year, 100 payam was given; and from 
the interest on this one hundred panam, this service shall be conducted in this 
manner. 

We shall thus conduct the ashtami-worship as long as the moon and stars 
(exist), after having engraved this (gift) on stone and copper. 

In this manner did we, the trustees of the temple of god Bhiitappandi- 
Svaram-udaiya-Nayinar give the written deed of ChandéSvara to Kali-Pappan. 
(This is) the writing of ichchuvaran-Adichchan, one of the officials (srikdrya) of 
the temple of god Bhitappindisvaram-udaiya-Nayinar; the writing of Kannan- 
Govindan, the accountant of the temple-treasury; the writing of Nayinar-Nambi- 

yar, the temple-accountant (sthanakkanakku); the writing of Perumal-Nambiyar, 
the mudal-parru; the writing of Bhtta-Nambiyar; and the writing of Appu- 
Nambiyar. 

No. 5-——On the north wall of the Amman shrine. 

Text.’ 

] yo mean—p ப*] கொல்லம்‌ or ar Q Oa GR 
  

கு 1 The detail correspond to a, p, 1582: July 2, Sunday, .67; .94, 
% Registered as No. 59 of the Trav. Epig. Colln. for 1085 ம. ௩, 

Cc
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23 
24 
25 
26 
27 
28 

29 
30 
௦1 
32 
33 
34 

சித்திரை மீ ௮௨ வலவ. வக்‌ த வு. 

Hue QT eur Lapin Vos wa- 

ட்சையும்‌ ஹிஃஹஊ கரணமும்‌ பெ- 
DP ரொகணி னாள்‌ செய்த சண்டெ- 

ச்சுரப்‌ பிறரமாணமாவஅ | 1* | சாஞ்சகொட்டுப்‌ பூத- 
ப்பாண்டியில்‌ ஈயினூர்‌ பூதைப்பாண்டீச்சுர- 

மூடைய ௩யினார்‌ சபணடாசக்காரியஞ்‌ செய்வ- 
ரர்களெசம்‌ ஷே மாட்டில்‌ இபற்பனாபகல்‌ லூரில்‌ அழகழ்‌- 

கச்சதுலெ.4$ இமங்கலத்து பசும்பிறத்து கெங்கை- 

யாடிபட்டருக்கு தெக்கணாமுக்இயப்பர்‌ பூசைக்கு பிறமா- 
ணக்‌ எழுதிக்குசிகத்த பரிசாவது 1] ஷேயார்‌ வமிபாடாக 

பூசைக்கு நாள்‌ கக்கு அரி உரி ஆக ஒர குக்கு ௫5-க்கு கொட்டை 
உ Joli we காள்‌ கக்கு இருவிளக்கு எண்ணை செவிடு உ 
ஆக ஸோ கக்கு எண்ணை ஜெ.க்கு ௪ கக்கு எண்ணை நு விலைக்கு ர- 

௯ க்கு கெல்‌ ௨ 

இ விலைக்கு கோட்டை ௨ ௮௧ ௪ இ௭ப உக்கு இவருடன்‌ 
வாங்கி நயினார்‌ தெவதாகம்‌ தெவியர்குள- 
த்திற்று ௨ சதய த! மீள சிதமபசம்செட்டிக்கு, வர- 
ங்கி குடுத்த உ௱ இப்பணம்‌ QE LT SG wv ; 

க்கு ௨இ விழுக்காடு ஷூ கக்கு உபயம்‌ கொட்டை ௫ கொட்டை 
இம்‌ கே உத்தில்‌ பாட்டரெல்‌ வாங்கி ஆசந்திரதரச- 
வத்‌ சக்ததிபிறவெசமெ கல்லிலுல செமடிலுகம்‌ வெட்டி. தசை கடத்திக்‌. 

கொள்ளு- 
வொமாசவும்‌ [1*] பூசைக்கு முடக்கம்‌ வருஇல்‌ 

நமினார்‌ பூசைக்ககியா[ய]ப்பட்டு ஈடத்திக்கொ- 
ள்ளுவசாகவும்‌ [1] இப்படி பூசை கடக்கும்படி ௧- 

ற்பித்த ஈமினார்‌ 2பண்டாரக்கரசியம்‌ செய்வார்‌- 
களில்‌ காரியம்‌ ஈச்சுரன்‌ அதிச்சன்‌ எழுத்‌. ஐ சீகா- 
ரியசணக்கு பெருமாள்‌ கண்ணன்‌ எழுத்து சபண்டாசசணக்கு கொவிந்‌- 

gor 
எழுத்து தானசணக்கு நயினாகம்பியார்‌ எழுத்து முதல்பற்று 
பெருமாள்‌ 

ச்ம்பி- 

யார்‌ 

எழு 

sae [uy 
Translation. 

Be it well! On the 8th day of Chittirai in the Kollam year 759,?a Saturday 
which had pafichami(-¢ith?) of the first fortnight, Sobhana-yoga, Simha-karana and 
Rohini-nakshatra, the following transaction was made in the name of Chandéévara. 

The agreement which we, the temple officials of the god BhitappandIéva-- 
ram-udaiya-Nayinar at Bhiitappandi in Nafji-nadu gave to Gangaiyadi-Bhattar of 
Pasumpiram in Alaganalaga-chaturvédimangalam, a hamlet of Sri-Padmanabha- 
nallir in Nanji-nadu, for conducting on his behalf the worship of the god Dakshi-- 
namirtti-appar is as follows:— 
    
  

1 Probably @éarenf யரைச்காணி முந்திரிகை, 
2 The detail correspond to a, n, 1584; April 4; chaturtthi 50; 44,
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23+ 4+ kotfat, one kuruni and one nafi of paddy per year at the rate of 
one uri of rice per day, the ratio (of conversion from paddy to rice) being 5 to 2; 

2 kottat of paddy for 96 panam, for 18 nafi of oil per year at two sevidu 
of oil per day for the sacred lamp at the rate of 33; na of oil per panam and 
paddy being payable at 23; 

in all, for 44+} héttat one kurumt and one nd of paddy 200 panam 
was obtained from the above (individual) and ¥;+715 +34, of land in Déviyar- 
kulam, the dévaddna of Nayinar, was redeemed after payment to Chidambaram- 
Chetti. 

For this 200 panam, five kdffat of paddy at the rate of 24 kéttat for 100 
panam shall be collected as rent in kind from the above land; and we shall conduct 
this worship as long as the moon and stars (last) and in succession, after engrav- 
ing (the charity) on stone and copper. If any hindrance to this worship should 
arise, it shall be conducted after incurring the penalty for obstructing the worship 
of the god. 

Of those of the temple employees who arranged for the conduct of worship 
in this manner, (this is) the signature of srikdryam Ichchuran-Adichchan, of the 
Srikdrya-accountant Peruma]-Nambiyar, of the bhandara-accountant Govindan, of 
the sthanakkanakku Nayina-Nambiyar and of the mudal-parru Perumal-Nam- 
biyar. 

No. 6—On the south wall of the Amman shrine. 

Text. 

1 ஏம: வல்‌ மார்கழி மீம்‌ ௪௨ செவ்வாயாட்சையும்‌ உத்தித்தி நாட்‌. 
செயிச ௮இசண்டெசுரப்‌- 

பிசமாணமாவது [1*] நயினார்‌ பூதப்பாண்டீசு.ரமுடைய ஈயினாருக்கு Cre. 
மீம்‌ திருப்பள்ளி எழிச்சைக்கும்‌” ௮- 

விஷெககட்டளைக்கும்‌ அமுது செய்வெத்தியத்துக்கும்‌ சாஞ்சொட்டு ம- 
ருக்கூரான சீபற்பனாபகல்‌ லூசி- 

ல்‌ சூரனைவென்றபெருமாள்‌ ஆதிச்சன்‌ வழிபாடாகக்‌ கற்பித்தது மா- 
தம்‌ ஒன்றுக்குச்‌ சாக்த எண்ணை ௪௨ உரி பு-த 

க்கு காள்‌ ௩டக்கு கெய்‌ ௪௨ உரி காள்‌ ௦ க்கு பஞ்சாமிர்‌[ த*],த௮ககு. 
தெங்காய்‌ ௦ காள்‌ ௦ க்கு இள- 

னீர்‌ ௬௦ காள்‌ *-௦க்கு.: கதலிப்பழம்‌ ௪௮௦ தேன்‌ “ளது டேக்கு சற்‌. 
க்கரை பலம்‌ மடு காள்‌ ௩௰ க்கு ஆ- 

௧ ௫௨ உரி இந்த வகைப்படியெ முதல்‌ 5 முதல்‌ ௧௰௨ வரை ஆசந்திறதா- 
சவர்‌ சந்ததிப்பிறவெசமெ ஈடக்‌- 

8 ௧ கற்ப்பித்த வகைக்கு குடுத்த ப- உ௱௫௰ [॥*] இதுக்கு இர்கப்படியொ 
ஈடத்திப்‌ பொதுவொமாகவு- 

ம்‌ இதுக்கு நடக்காமல்‌ ௮௫தம்‌ பண்ணினவன்‌ கெள்கைகசையிலெ கா. 
சசன்பசுவைக்‌ கொண்று 

~“ 
a
 

or
 

ad
 

ow
 

bo
 

ஷ்
‌ 

  

1 Registered as No. 57 of the Trav. Bpig- Colln. for 1085 mt. x. 

2 1௨34 திருப்பள்ளியெழுச்சி,
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10 Gstpe கையெற்றுக்‌ கொள்ளுவானாகவும்‌ [4] உதட ஐவ 

[5] 
11 Gap றோ காத்திகை மீ ௪௨ கேட. பணமும்‌ இ 002-த்துக்கு குடுத்த ௭ HO 

Bex Par (N*) 
Translation. 

On the 4th day of Markali in the Kollam year 783,’ (which was) a Tues- 
day with Uttiram-nakshatra, the following transaction was made in the name of 
Adichandésvara:— 

Stiranaivenra-Peruma] of Marutgir alias Sripadmanabhanallar in Nanji- 
nadu provided the following on behalf of Adichchan for the morning waking-cere- 
mony (tiruppalliyeduchchi) in the above month and for the sacred bath of the god 
Bhiitappandisvaram-udaiya-Nayinar : 

seven ndfi and one urt of oil for a month for anointing (the god), 
seven nd/i and one urt of ghee for a month of thirty days, 
30 cocoanuts, 60 tender cocoanuts, 480 plantains, ..... of honey, 14 

palam of sugar and five n@fi and one uri for panchdmrttam for thirty 
days- 

For conducting the above worship in this manner from the Ist day to the 
30th day, as long as the moon and stars (last) and in succession, 250 panam was 
given, For this amount, we shall conduct (the above) in this manner, 

Hc, who does injury to this gift so as to stop it, sball incur the sin of kill- 
ing a tawny cow on the banks of the Ganges. The result of (properly administ- 
ering) this charity is half of Indra’s status. 

In the same year on the 4th day of Karttikai, 50 panam, was also given, 
and it together with the above amount-in all (makes) 300 panam. 

No. 4—On the east wall of the Amman shrine. 
Text.° 

1 கொல்லம்‌ எ௱டு ஸ்‌ கார்த்திகை மீ” ௨௦௧௨ கவ்வ க்ஷ த்து உ.பரசி.. 
யூம்‌ ur agri யொ- 

௮56 இங்களாட்சையும்‌ பெற்ற ௮த்தத்தின்‌ காள்‌ செய்த பிதமசண- 
மாவது [1*] ஈ- 

3 மினார்‌ பூதப்பாண்டீச்சுரமுடைய கயினாருக்கு சடைக்காவுதெசத்துக்‌ 
கிள்க்கை 

4 டக்காவில்‌ மகிழஞ்செருஇல்லத்து ஈச்சுரன்‌ கெசவனென்‌ சித்திரை வ- 
ஸக்தன்‌ இரு- 

காளுக்கும்‌ நிக்கல்படி பூசைக்கு அமு சபடி உ௨ க்கும்‌ கூட ஜே சக்கு 
கூடுக்த கொட்டை ௬௦௩ய,* 

bo
 

சொ
 

; 2 Probably stands for உமது. 4 ரவ 

The detail would correspond to a.p, 1607 December 3, Thursday (not Tuesday); Hastra ‘22, 
Registered as No. 62 of the Trav. Epig. Colln. for 1085 31. உ, 
கோட்டை 68-13, e
w
 

Dw 
ஹ
ு
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6 வக்கு நாம்‌ விட்டுக்‌ குடுத்த கிலமாவது [!*] அழூயெபாண்டியபுசம்‌ ௧- 
டுக்கறைபள்‌.. 

7 எக்காடெ[௪] ௨௫௫ ளகூ॥। வீரனெரிக்குளத்தின்‌ சீழ்‌ ௨3 ௬௭௫ 
ஆக வகை 

8 உனால்‌ ௨5 ௬௭௩௭௯(॥॥ ல்‌ முகூசு௨ நீக்கி உ 4௮3 கூ மூகூசு உ 
சலம்‌ ஆக ௨ 

9 ௯ஙளகூ॥5 ம்‌ இதுவே பிடிபாடாக ச௩திசா சத்தவர்‌ உள்ளமட்டும்‌ 
10 கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கையாணடு சொள்ளுவொமாசவும்‌ 
11 இப்படி கையாண்டு போதுமிடத்து ஈமக்கு ௮ருளிட்பாடாய்‌ கற்பித்‌- 
12 த வகை சித்திரை amiga Breese sro கக்கு அல்லிப்பாடு 

a 
18 ஆக நாள்‌ எக்கு அல்லிப்பால ௮ம௩ குறுணி இருகாழியும்‌ நித்தல்‌ படி- 
14 ததாமாக நாள்‌ கக்கு அல்லிப்பாடு ௨௨1" ஆக இவ்வகைப்படியெ கு- 

சது ஈடத்‌- 
15 இப்‌ பொதுவாரா[க*]வும்‌ ஈமிஞர்‌ பூதப்பாண்டீச்க.ரமுடைய கயினருக்கு 

இப்படி. 
1௦ கற்பித்து இக்த பிறமாண ஓலை எழுஇர்குடுத்த ஈச்சுரன்‌ கெசவன்‌ ௪- 

முத்ன [॥*] 
Translation. 

On the 21st day of the Karttikai month in the Kollam year 757, corres- 
ponding to a Monday with the dagamf-tithi cf the second fortnight, Ayushman- 
yoga and Hasta-nakshatra, the following declaration was made:— 

Tchchuran-Kééavan of Makilafijéri-illam in Kilakkadaikkavu, a suburb of 
Kadaikkavu-désam, gave 63+3+4 kéttai (of paddy) per year for (the expenses 
of) the Chittirai-vasantan (spring) festival and for providing 2 naff of rice for 
daily worship to the god Bhitappandiévaram-udaiya-Nayinar; and for this, the 
following lands were set apart, v7z., 

votsgzo +--+... of landin Kadukkarai-pallam in Alagiyapandiyapuram; 
vo tréo of land below the Viranéri tank, 

i é.4from the two together, “35 +rhgt+s}y .- . of land: excluding 
: go - + Of land, the balance is இடர்‌ இற்று «-+--? this together 

with... gy ... of land gives in all, 25 +45 + -.-.- of land. 
‘These lands shall be enjoyed as long as the moon and the stars endure, after en- 
graving the deed on stone and copper. When (they are) thus enjoyed, the follow- 
ing scale of offerings (arulappiddu) shall be provided : 
  

1 நிலம்‌ ஐர்துமா மேர்திரிகைக்€ம்‌ ௮ரை, 

நிலம்‌ சாலுமா அரைச்காணி, 

dob ஒன்பதுமா அரைச்சாணி முகந்திரிசைச்‌ சீழ்‌ ௮ரையில்‌ ௮ரைச்சாணி 82௫. 

எட்டுமா காணி அரைக்காணி முந்திரிகைச்‌ மேரை, 

ஒன்ப தமா அரைக்காணி முக்திரிகைச்‌ கழரை, 

a 
ot

 
ம
 

b
o
 

ஒருகலன்‌, Itis not understood why one salam of 12 kuyuni per day should amou nt to only 83 
kurunt and 2 s&h instead of 7 halam or 84 kuruni correotly. 

3 இருகாழியாக, 

D
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namely, 83 kurund and 2 naZi at the rate of one “alam (?) per day for 
the 7 days of the Chittirai-vasantay festival,and 2 nafi of allippadu per day for 
the daily offerings; 

giving in this manner, this shall be conducted. 
This is the writing of Ichchuray-Ké6avan, who wrote and gave this deed 

of agreement, having provided as above for the god Bhitappandiévaram-udaiya- 
Nayinar. 

No. 7—Two records dated in Kollam 790 and 794. 

The two inscriptions whose texts are given below are dated in Kollam 790, 
Chittirai 13, ba. 7, Monday, Uttiradam, and Kollam 794, Avani 7, ba. 12, Friday, 
Punarptiéam and their English equivalents are respectively a. p. 1615, April 10; 
Monday ‘17; °44; and A. p. 1618, August 7, Friday, °57. 

They relate to certain endowments made by two private individuals Perya- 
kutti Vélayada-Perum4l of Mulainallar in Nafiji-nadu and Satin Silaiyan-Ariya- 
kutti residing in the Ravivarman alias Kulasékharaperum4}-perunderuvu of Tiru- 
vidingodu in Malai-mandalam, for conducting worship in the temple of god 
Bhiitappandi$varam-udaiya-Nayinar at Bhiitappandi, a village in Nafji-nadu and 
for providing certain offerings to the god on particular occasions. The two records 
are full of symbols denoting land measurement and contain in addition details relat- 
ing to the provision for the specified offerings. They have not therefore been 
translated. 

On the south wall of the Amman shrine. 

Text.) 

1 கொல்லம்‌ ௭௱௯௰ ஹோ இத்திசை பாம்‌ 0௩௨ அபரபக்வஷெத்து சத்தமி- 
யும்‌ திங்களாட்சையும்‌ சுபயொகமும்‌ 

2 பெற்ற உத்திமாடத்தின்‌ நாள்ச்‌ செய்த ஆஇசெண்டெச்சரப்‌ பியமாண- 
காவ [8] காஞ்சனெட்டுப்‌ பூத- 

8 ப்பாண்டியில்‌ ஈமினார்‌ பூதப்பாண்டீச்சுரமுடைய ஈமினார்‌ சபண்டாரக்‌ 
காரியஞ்‌ செய்வார்களொ- 

4 ம்‌ இன்னாட்டு முளைகல்.லூரில்‌ பெற்றகுட்டி வெலாயுதப்பெருமாளுக்கு 
ஆதிசண்‌ டெச்சுரப்‌ பிறமாணம்‌ எழு- 

5 திக்குடுத்த பரியாவ.த[।*] இவர்‌ வழிபாடு ௮மாவாூத்‌ திருகாழுக்கு 
சந்திரசெகரர்‌ கிரிப்பிதட்சணமாக யெழுர்தருளி 

6 பிறட்பட அமாவாச திருராள்‌ ௧ க்கு , , , : , தெங்காய்‌ முன்று , . . 
உளு புண்ணியாகம்‌ பஞ்சகெவி- 

7 யத்துக்கு உ 5 ௮முதுபடி. காழி உரியும்‌ கும்பத்துச்கு அடி.பசப்பு- 
க்கும்‌ . ,.:.... ௨... ஆகி இக்குறைவுக்கு 

௨௨ உரியும்‌ கும்பத்துக்கு தெய்காய்‌ ச க்கு 9:- ௨௨ உரியும்‌ ஆக கலைச- 
மாட்டுக்கு காளது மாதம்‌ முதல்‌ மாதம்‌ ஓன்றுச்கு 

லே
 

1 Registered as No 58 of the Trav. Epig. Colln. for 1085 m. &.
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we ee கொட்டை உ௨வக்கு௪ ஈம்‌ முன்னாள்‌ ஆவணி எம்‌ முதல்‌ 
அ௮மாவா௫த்‌ திருகாள்ச்‌ சிறப்புக்கு வைப்புக்கு ஆச 

கன்னிமார்‌ தன்ம தெய்வதை அரிசி ௪௨ உரி ஆக அரிசி மூடு உரிக்கு 
உ௫க்குடை ,,.. 

உடைவாழ்த்‌ இருக்கைப்‌ பரிசை சாய்மரம்‌ யெூக்கும்‌ பெர்‌ உ க்கு எப 
குடையெடுக்கும்‌ அத்தன்‌ பட்டர்கள்‌ பெர்‌ ௨- 

க்கு “ப எரிகரும்புக்கு 2- , , கறியமுதுக்கு ௨ , , . கரத்தரு- 
க்கு 2-௩௨ உட்டிலவு இருவிளக்கு எண்ணை உரி % பந்‌- 

த,த்‌.துக்கு விட்டுசிலவு எண்ணை உரிட ஆக எண்ணை ௬௨ க்கு ா௧ஓ க்சூ 
ms . , எம்‌ அடியருளவும்‌ கெத்தியத்துக்கும்‌ இளனீர்‌ உக்கு எட 
௪௨. 

கதலிப்பழம்‌ டுக்கு ௭ உரி இலையமூது 0 அடைக்கரய்‌ டுக்கு 4-௨ 
சாத்துப்படி [மரலை]க்கு 21-- உரி ஆக வெஞ்சனவிலை- 

க்கு 2-உத பசி௨ உரி ஆக வகை உனால் கெகவ ௭௨௩. ளு... 

கக்குகூடே....., உட 
ஞ்ச கூடு க்குமர௪ ஆக வகை உனுல்‌ ௮மாவரச ௧ல௪- 

மாட்டும்‌ திருசாளுக்கும்‌ மாதம்‌ க க்கு கெ கவபபடி [| அஞ்சு ]- 
க்கு கெ ளு க்கு தந்‌ ௪ ௪௱ இப்பணம்‌ எழூலுூரற்றுக்கும்‌ ஈஈம்‌ இவ- 

ற்கு பிடி.பாடு எழுதிக்கொடுத்த நிலமாவஅ இழ்விழாக்‌- 
காட்டு குளத்தின்‌ &ழ்‌ நடுவில்‌ மடைப்பொக்கல்‌ Sip 

... இன்னிலம்‌ முக்காணி எட்டு- 
மா முக்சாணிக்கு பெரு கரன்கெல்லையாவஅ[1*] ழ்‌ எல்கை தடி ௪ நிலம்‌ 

[எஉ]சுக்கு . . தென்‌ எல்கை sy saan ..., வடக்கு ளூ 
மெல்‌ எல்கை கலி கூ வ ..._ . வடக 
வல்கை &ழ்மெல்‌ காலுக்கு செக்கு ஆச இவ்கி- 
சைக்க தடி FO TH ॥ இவக்கு பிஒபாடு 
எழுதிக்குடுத்த தெக்கு ளூ கக்கு மெல்வாரம்‌ கெ- 
சழுவாசம்‌ உள்பட்ட கெ @ oy க்கும்‌ ம்‌ 
தொறும்‌ கலைசமாட்டும்‌ இருகாளும்‌ ௮- 
மாவாசிதொறும்‌ நடக்க அ௮சந்திரகரச- 
வர்‌ சந்ததிப்பிறவெசமெ கல்லிலும்‌ செ- 
ம்பிலுல்‌ வெட்கி ஈடத்திபொதுமாறு 
கற்பித்து இவற்கு அல்லுப்பரடு சொறு உ௨ம்‌ இ- 
ளனீர்‌ கம்‌ பழம்டுக்‌ பற்றிப்‌ பொதுவசரகவும்‌ 

இவ.ரன்னை சுற்றம்‌ கீளே வாள்ந்திருக்கவெணும்‌ [ux] 

On the east wall of the Amman shrine. 

Text’. 
கொல்லம்‌ எ௱ ௯௰௪ ஸூ ௮வணி மி£ம்‌ ௭௨ அ௮மாபக்கழ்சத்து துவா 
தெரியும்‌ வெள்ளியாட்சையும்‌ பெற்ற புணசத்தின்‌ சாள்ச்‌ செய்த 
ஆதிசண்டெச்சுரப்‌ பிறமாணமாவ௫ [।*] சரஞ்சொட்டுப்‌ பூதப்பாண்டி- 
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4 ல்‌ ஈமினார்‌ பூதப்பாண்டீச்சுரமுடைய ஈயினார்‌ சபண்டாரக்காரிய- 
5 ஞீ செய்வார்களொம்‌ மலைமண்டலத்து திருவிசான்காட்டு இர விவற்‌- 
6 மாசன குலசெகரப்பெருமாள்‌ பெருக்தெருவில்‌ செட்டுச்‌ சலையான்‌ ௮- 

கியகுட்டிக்கு பிற- 

7 மாணப்பத்திரம்‌ எழுதிக்குசித்தபடி [1*] இவர்‌ வழிபாடு முன்னாள்‌ 
ark GH) சித்திரைப்‌ பூர- 

8 ஸித்‌ இருகாளுக்கு சாயகர்‌ தெருவிதியில்‌ எழுக்தருளிப்‌ பிறப்பட சற- 
ப்புக்கு வைய்‌- 

9 ப்புக்கு அரிசி பசி . . UTES HES WF ஆக ௮1 , , க்கு உல்டு- 
க்கு - டக. சுவிள உரி* 

10 பிராமணபெசனத்துக்கு வைய்ப்புக்கு ௮1 களவி மாயெச்சிரபூசைக்கு 
வை 

11 ய்ப்புக்கு அப ௩ , , , பரவாடைக்கு o wpe க்கு. ,... 

12 பொரிகடஓக்கு 9%- , , . 6- ௩௨ உரி ஈம்பிமார்‌ அடங்கலுக்கு 9%-0கூ 
வகு- 

18 சால்சம்பாவினைச்கும்‌ கெ , , ௮க வகை சனால்‌ சிலவுக, , . . ௧- 
ம்பிமார்‌ 

14 தந்திரச்சிலவுக்கு ரு உ௰௨ இடி உட்ச்சிலவுக்கு திருவிளக்கு எண்ணை ௨- 
யும்‌ 

15 சாத்த எண்ணைக்கரப்பு உரி அடியருள கெய்‌ இருப்பணியாசத்து-3 0 
16 க்கு கெய்‌ உரி தீபம்‌ இஞ்வர்திக்காப்பு உவத்திமணத்துக்கு கெய்‌ CO Re 

மத்து- 

17 க்கு கெய்‌ ரூ.௮க கெய்‌ ௨௨ பாயிதத்துக்கு சச்களை பலம்‌ ௮ பஞ்சா- 
மிர்தத்‌- 

18 அதுக்கு பலம்‌ க திருப்பணியாரத்துக்கு பலம்‌ ௪ பானகத்துக்கு 
19 பலம்‌ ௪ பொரிக்குப்‌ பலம்‌ ௮ ஆகப்‌ பலம்‌ உ௰டு சாத்‌ அப்படி. பலம்‌ 
20 சுவ குதலிப்பழம்‌ உ௰ பூங்கதலி ௩௦ இளநீர்‌ ௦௨ தெக்காய்‌ ॥ ஆக ௨௦௪ 
21 தேன்ளு இலையமுது ௫௦ அடைகச்காய்‌ உ௦௫ தூபத்இரவியம்‌ திருமஞ்‌- 
92 சனத்திரவியம்‌ பணிமாறு சூடன்‌ விளக்கு கரியமுதுக்கு 
23 ௨௨ ஆக வெஞ்சனத்துக்கு ௪ * பிராமணபொசனத்துக்கு ௧.றி- 
24 யருதுக்கு ர *- மாயெச்சுரபூசைக்கு கறிய பமு துக்கு ௭. ௬ ஆக 
95 வகை உனால்‌ ௦௩௦௬ நாயகரும்‌ சாச்சியாரும்‌ தெருவிதியில்‌ எழுக்த- 

ருளிப்‌ பிரப்ப- 

96 டப்‌ பந்தத்துக்கு விட்டுச்சிலவு எண்ணை ௬௦௨ க்குளா கக்கு எண்ணை 

௪௨ விலைக்கு 0௫ ஆக வகை 

27 உனால்‌ எ.௫௦கக்கு கொட்டை கக்கு ச விலைக்கு Garde , கு 
ச௪ரல சமபர- 

28 வினைக்கு 9- கொட்டை ௨ஈ அக சிலவு சொட்டை ௨௦௨ க்கு அ்றுக்கு 
மூன்னுவிழுக்‌- 

29 காடு உபயத்துக்கு தீவ்வு கரிவு உள்படக்‌ குடுத்த ர:௯௱ இப்பணம்‌ - 
ளர- 

30 மிரமும்‌ பகுத்து இவர்ந்கு கொயில்கின்றும்‌ குடுக்க கற்ப்பித்த அல்‌- 

31 லிப்பாடு சொறு௦உயும்‌ பொரி ௪உயும்‌ இளநீர்‌ உம்‌ கதலி ௫ம்‌ ஆக இ- 
32 கீதப்படியெ குடுத்து கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி BEES s sare 

38 வெ சர்ததிப்பிறவெசமே ஆண்டுதொறும்‌ நடத்திப்‌ பொ.துவா- 
34 சாகவும்‌ இர்தப்படி ஈடத்திப்பொ.௮ம்‌ மிடக்‌,த இதுக்கு அகுதம்‌
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36 தொழ்சம்‌ கையெத்துக்‌ கொள்வாராகவு£ [|*] மஹ ஷி [௨] 

No. 8—Record of Ravivarman: Kollam 834. 

The subjoined inscription, which is engraved on two sides of a stone set up 
in the Bhitalingasvaimin temple and which is dated in Kollam 834, is in the Tamil 
language with Malayalam forms and in the Tamil alphabet. 

It is a record of the time of the king, Ravivarman alias Siyaivayumiatta- 
Tambiray and states that when he was stayiny in his new palace at Bhittappandi 
for the purpose of worshipping the god of that temple, the temple officials waited 
on the king in a deputation and represented to him, that certain tenants who had 
taken out the temple lands on ordinary orri and mélvdra-errt were pressing for re- 
lease from their agrcements, and that such a procedure at that juncture would 
entail some loss to the temple revenues. But the king, however, overruled these 
objections, released from their obligations such of the tenants as had taken out the 
temple lands previous to his reign, and ordered that his decision should be engrav- 
ed on stone and set up in a prominent place. The oral order of date Kollam 834, 
Chittirai 17, was expeditiously engraved on stone and set np in the temple two 
months later on the 22nd day of Ani of the same year. 

About this king the State Manual has not much information to give, 
except the fact that Vira Ravi-Ravivarman_succecded Unni-Keralavarman in 
Kollam 827 and was himself succeeded by Adityavarman (836-853 uw. £.)- In 
another inscription of this king dated in Kollam 830 and found engraved in the Kyi- 
shnasvamin temple near Kéralapuram, there is mention that he exempted from 
taxes certain lands which had been granted to the temples of Krishna and Pillai- 
yar at Ravipuram (near Kéralapuram ), by a resident of that village. 

The details of date furnished in this inscription-namely, Saka 1581, Kollam 
834, Ani 22, su, ékadasi, Monday Satta-ydgam, Idava-karanam ond Visakha-na- 
kshatram would give a. D. 1659, June, 20 Monday, as the English equivalent. 

Text.’ 

First side. 

[aged uf [i] eomnpr fl aoares- [1H] 
தம்பிரானார்‌ பூதைப்பாண்‌ டீ- 

FT (Upon tw தம்பிரானார்‌ 

பண்டா சத்துக்கு நில- 

ஓற்றியும்‌ மெல்வார ஒற்தி- 
யும்‌ பலபெர்கள்‌ வச- 

தீதிலெயும்‌ கொண்டு 

கையரண்டு வருகிற இட- 

த்தில்‌ சிலபெர்சள்‌ மி- C
O
M
M
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1 Registered No- 55 of the Trav. Epig Colln- for 1085 ™. x. 
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10 டீசை தரவெணும்‌ 
11 என்று அத்தம்‌ கெட்டி- 
12 க்‌ குழை இரக்து தலத்தாரை 

18 மறித்து உவத்‌இரிக்கையில்‌ 
14 கொல்லக்‌ ௮௱௩௰௪ ர இத்த- 
15 wg 8b @aa. oo SUIL 2 woot gn 

16 மில்த்‌ தம்மிரானாரைச்‌ தி- 
17 ங்கள்‌ வசனஞ்‌ செவிக்க 
18 தமனார்‌ இசவிவன்மசாய ௪- 
19 றஹைவாய்‌ மூத்ததமக்பிரான்‌ 

20 எழுச்தருளிப்‌ புதயகொ- 
21 யிக்கலில்‌, இருந்து வாய 
92 இடத்தில்‌ தம்பிரானார்‌ சப- 

2௦. ண்டாரக்‌ காரியஞ்‌ செய்யிற 
24. தானத்தாரும்‌ பிள்ளைபாரும 

25 கூடிச செனறு தம்பிரானார்‌ 

20 சீபண்டாசத்துக்குக்‌ சொணட 
27 ஒற்ற! நிலங்கஷம்‌ மெல்வசசல்‌- 
28 , களு[ம்‌*] மீட்சை குடுக்கும்பொது 
29 உள்ள செதத்தைத இிருமுன்‌- 

50 வனே விண்ணப்பஞ்‌ செய்‌- 

91 ததன்‌ பிறகு காரியஞ்செய்‌- - 
92 யிற பெர்கள்‌ கூடவும்‌ க்முதா- 
595 ரிச்சு ஈம்முடைய ௪௬- 

Second side. 
34 த்தில்‌ நின்றுல்‌ ஆவ- 46 தகபடிக்கு வத 
35 ச்சியமுண்டாய்‌ 49 சகாததம்‌ கள௫௭- 
86. வைச்ச ஒற்தி மீளி- 50 அழகன்‌ மெல்‌ செல்‌- 

1 நநதல்லாதெ Io p- 51 லாநின்ற கொல்லம்‌ 
95 வுள்ள பெர்கள வை. 52 அரஈ௩ற௪ ஷூ அனி BY 
89 ச்ச ஒற்றி biLme Gaer- 53° ewe a. இற்வபக்கத்த எ- 
40 டக்கரு என்று B- 54 கரதெ௫யும்‌ இக்க- 
41 ருவுளம்‌ பற்றிக்‌ கற்‌- 55 ாடசையுக்‌ சாத்த- 
42 பிக்கவும்‌ செய்து 56 யொகமும்‌ இடப- 
42 இவ்வண்ணம்‌ அல்‌- 54 க்கரணமும்‌ பெ 
44  லாதெ செய்மருது ௭எ- 58 றற வியாகத்தி- 
45 ஸ்று கலவில்‌ வெட்டி 59 ஸாள்ச்‌ செய்த 
46 காட்டுவிக்க ஆன- 60 சல்லில்‌ லெட்‌- 
47 வாக்களை' கற்பி- 61 டுப்‌ பிறமாணம்‌ [॥*] 

Translation. 
Hail! Prosperity! May auspicious things happen ! 
Many individuals were in the eujoyment of the temple lands taken on lease 

from the sribhanddra of the god Bhatappandisvaram-udaiya-Tambiréy on the 
  

9 a 

    

1 On the possible derivation of dnavalkal, ace Vol. V, pp. 168 and 204 ante. 
Viyakam isthe form which Malayalis use f or Visakha, é@ being transformed into yé as in Pushya or Pagam=-Ptyam.
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nilaorrt and méludra-orri (systems of tenure) and some of these harassed the 
talattar saying that they should be released. 

When king (nayizdr) tiavivarman alias Siyaivay-Muttatambiran was 
staying at the new palace, having been pleased to come to Bhiitappandi on the 
17th day of Chittirai of the Kollam year 834 for worshipping the god ( Tambirdy) 
on Mondays (tgal-vachanam), the tdnattar and pillaimadr supervising the temple 
affairs of Tambiranar went in a body (to the king) and represented in his presence 
the loss that would result in redeeming the mortgages of the temple lands taken 
on lease and mélvdrasx tenure; and the king after conferring with the temple sub- 
ordinates was pleased to order that mortgages made by others shall be redeemed, 
to the exclusion of the leases made, when such necessity for them arose, during his 
(own) time. 

In accordance with the mandate to the davdkkal that in this manner shall 
the exception be made and the order engraved on stone, this is the declaration 
which was incised on stone or the 22nd day of Ani in the Kollam year 834 current 
after the Saka year 1581 (had expired), which was a Monday with ékadasi-tithi of 
the first fortnight and which had satta-y6gam, idapa-karanam and Viéakha-na- 
kshatra, 

  

No. 9—On a stone set up at a street:crossing. 

    

Text.’ 

1 Garena Aar&- 2௦ உண்டானால்‌ சாலி- 
உ செஸ்‌ தைமீ” 0௯- 24 யக்குடியில்‌ நெல்‌- 

3 உ காஞ்சகொட்டி 25 வும்‌ வித்தும்‌ பர- 
4 மூசுப்பாண்டி- 26 ததர பண்டமும்‌ மா- 
5 யில்‌ ஈயினார்‌ பூதப்‌- 21 டு கன்றும்‌ நாலும்‌ 
0 பாண்டீகுாரமுடைய கமி. 28 பாவும்‌ பணையமெகுிக்‌- 

7 @ சீபண்டாசத்தில்‌ 29 Bn a Gev% fix] பிளை- 

8 நின்றும்‌ ஷேயூரிலிரு- 50 ததவனை மறிச்சுக்‌ 

9 க்கும்‌ சாலியககசத்த- 51 கூட்டி வக- 
10 ருக்கு கல்வெட்டி.- 92 து காதறு- 
ll வித்து சூடுத்த பரி௪- 33 தீத பிளேக்‌- 
19 we gy ந்த சாலியா 34 குட்படவுமக்‌ ம 

18 பரில்‌ பல தடி. ௨-ம்‌ 35... களும்‌ ௮- 

14 தாறங்கொண்டு இவ- ௦6 க்குச்‌ சரிப்‌- 

15 ர்கள்‌ வடசெரியில்‌ 87) பட்ட உத்திசப்‌- 
16 குடி[ய]ளாக இருகீ[கவு]- 88 [பா] கெொர- 

17 ம்‌ காசா- த்து மெர்க்கல்‌ 89. ண்டு சுகததி- 

18 குடி ௮அழிஞ ஞு செரி- 40 லெகுடியிருக்‌- 

19 யிலிருத்தி குடியிருக்க 41 கவும்‌ கற்பித்து 
90 சுற்பிதத மொழியா வி- 42 இராசகர- 

91 து[(*] சாலியத்தெருவீல்‌ 43 தார்‌ அள்ப்ப- 
99 ஒருவர்‌ பிளைச்சித 44 ணைய மெடுத்சார- 

4 Registered as No. 63 of the Trav. Epig. Colln. for 1085 m. x.
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45 ல்‌ வயிரரவி- 01 பணையம்‌ வரக்‌- 
46 மார்‌ அ௮றுபடெ- 62 கிக்கொள்ள- 
47 மிலெ ஒருவர்‌ 653 வும்‌ கற்பித்து 
48 கண்ட பெொர்‌- 04 சலலிலும்‌ செ- 
49 கள்‌ பணையம்‌ 65 SF gb Gary. 
50 பதிததுக்‌ கெர- 66 அஆஃசச்தஇர- 
51 ஸஎ்ளவும கற்‌- 07 தாரவெ சந்த- 
59 பித்து வயிரா- 08 தப்பிற2வச- 
53 விமார்‌ கர- 69 மெ 5 3S கற்‌. 
௦4 ஸமாுமலப்‌ பபோ- 0 பித்த கல்வெ- 
9ம்‌ னால்‌ தெற்கு 71 ட்டு ஆஇச- 
56 வரசவில்‌ 722 ண்டடெ௪ு 
51 பூசைக்கு 73 அக்க 
36 அனியாரயப்‌- 14 ஹாவசாக. 
59 பட்டு பூசை- ரீம்‌ து ॥ 

Third side. 
60) முடக்கம்‌ 

Translation. 
On the 19th day of the month of Tai in the Kollam year 867, the follow- 

mg deed was engraved on stone and issued from the sribhanddra of god Bhittap- 
pandiévaram-udaiya-Nayinar at Bhitappandi in N afjinadu to the sdliyar 
(weavers) residing in the said village. 

The following oral order was passed classifying certain lands belonging 
to the sdliyar as second class, pemitting them to live in the northern suburb (va- 
daséri), and directing those who had given up their residence to the west of the lane (ndérasam) to live in the chery. 

If any one committed an offence in the Saliyar street, paddy seeds, vessels 
and chattel, cattle and yarn shall not be transacted With them on credit. Themen 
who offended shall also be brought back and shall be subjected to a punishment 
(equal to that of ove guilty) of cutting off another's ear; and after securing ade- quate compensation from him commensurate with the offence, he shall be permitted 
to live in peace. 

If the rdjakarattdr demanded a personal security, one of the six vayirdur- mar shall give it. {€ the vayirdvimar absent themselves a security shall be de- manded of them also for the non-stoppage of worship at the southern gate (of the temple). 
(Thus), this epigraph was engraved on stone and copper to continue as long as the moon and stars (last) and in the line of succession, The order of Adi- chandésvara. 

Be it well. 

No. 10—Erichchakulam record of Kollam 804. 

The subjoined record which is engraved on the outer wall of the Siva tem- ple at Erichchikulam, a village three miles distant from Nagercoil, relates to the
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gift of some land, which a private individual named Keralan-Eduttayidam (ayt- 
dhan) of Tertir alias AlagiyaSdlanallar, endowed to the temple for the eX penses 
of providing garlands daily to the god Udaiyamarttandssvaram-Udaiyar. The 
donor is said to have waited on the king Jayatunganattu-Muttatambiran at 
Kollam and to have obtained royal sanction for the exemption of some of the taxes 
appertaining to the land in question. The name of the king is not specifically 
mentioned in the inscription, but he was apparently Vira Ravivarmay. 

Text.’ 
கொல்லம்‌ ௮2௫ அனி மீ ௪௨ காஞ்சகொட்டு- 
ச்‌ செராண அழூய சோழகன்‌ லூரில்‌ கெ. 
சளன்‌ எடுத்தாமிதமென்‌ உனுட்டு எ.றி- 

ச்சிகுள த்தில்‌ ஈயிரை உதையமாத்தாண்‌- 
டீசசுாரமுடைய ஈயினாருக்கு இருமாலைப்‌- 
பிறமாக விட்டுக்‌ குடுத்த Dowrd x [\*] Cap @- 
ட்டு எறிச்சகுளத்தின்‌ கள்‌ இவயகறை ஈ௩டு- 
வில்மடைப்பெொக்குத்‌ செக்குக்கால்ப்பேபாக்கல்‌ 
பெரும்பறறு உ முன்றுக்குளி தடி. ௨௦௪௫ தடி.௬க. 

மும்‌ ௨ ௯ மும்‌ ஆக விட்டும்‌ குச்த்த நிலக்‌ அக்கு கெ- 
சளன்‌ எடுத்தாயிகமுடையான்‌ கொல்ல- 

_
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12 தீதில்ப்‌ பொய்‌ செதுங்இனாட்டு மூத்தத- 
18 ம்டீரானையும்‌ முகங்காட்டின பிறகு த- 
14 மபிரான்‌ இருவுள்ளம்‌ பற்றி அருளின- 
15 மெல்வாரம்‌ வாசி வினிவக்‌ உள்பட ந- 

16 யினாூர்‌ உசையமாததாண்டீச்சு ॥- 
17 முடைய ஈமினாருக்கு இருமாலைப் றக்‌ ௫- 

18 க்கு மகதெவர்‌ பெர்படத தானப்பிறமாண- 
19 மாக எளுதிப்‌ பட்டயமுக குடுத்தெரம்‌ [*(ப) 

Translation. 

On the 17th day of the month of Ani of the Kollam year 804, Kéralan- 
Kduttayidam of Tér alias Alagiyasdlanallir in Nafjinadu, gave the following 
piece of Jand for (the supply of) garlands to god Udaiyamarttandésvaram-Udaiyar 
at Rrichchikulam, namely, 

three kuft of land under the southern channel of the central sluice of the 
Eyichchikulam tank in Nafiji-nadu,...... , in extent. 

When Kéralan-Eduttayidam-udaiyan went to Quilon and paid obeisance 
in person? to the king Muttatambiran of Jayatunga-nadu, the king was pleased to 
make a gift of the méludram, vast and vinivam’ on these lands for the (expenses of 
the) supply of sacred garlands to the god Udaiyamarttandésvaram-udaiya-Nayinar, 
and a deed was drafted accordingly in the name of god Mahadéva, 

  

  

Registered as No. §4 of the Trav. Epig. Colln. for 1100 mM. 1, 

The numeral = is a correction over @. 

The expression used is mukam-kattudal, showing one’s face, i. ¢-, making a personal ஜரா p 11 9 1 7 P P 
sentation. 

Vinivam may be a wrong entry for viniyogam or vinibogam, a particular tax due to the king. Re
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No. 11—-Two records belonging to Nelveli. 
The village of Nelvéli is near Kulitturaiin South Travancore. It has two 

temples one of Siva and the other of Vishnu, and the subjoined two damaged in- 
scriptions in Vatteluttu and archaic Tamil characters are respectively found there, 

The first record is very much damaged, and nothing more can be gleaned 
therefrom except that it is a document relating to a mortgage of some lands 
because the words orri and padukalam are used. The Vatteluttu alphabet used in 
this inscription can be attributed to the 12th century a. ற. approximately. 

The second inscription engraved in Tamil characters of the 10th century a. D. 
mentions the names cf a number of individuals, who have been called. . rumak- 
kal-trupattoruvar. It is possible that they constituted the members who controlled 
the affairs of the Vishnu temple, or that they had conjointly contributed towards 
the building of the shrine in question. One point is noteworthy, namely, that a 
few old proper names of persons are found mentioned therein, such as, Kiran,. 
Sémisi (Sdémayaji), Sendan (Jayanta), Murukan etc. 

(No. 40 of 1096). 
ம ம... . நின்ற யாண்டு சநிச்செரிச்‌1 சுவர... ..... தவான்‌ 

ஈழ... படிக்குடு- 
இட ட்ட கர்க்கு அகநாழிகை. நின ,,.,,,. ணிவிச்சுப்பாமு இ... 

க்‌... இவ்‌ ஃவாற்றிக்‌- 

உட்டபட. யெய்‌ எல்‌[ஈ]ம்வவெ,......, ன்‌ கல நெல்லும்‌ ௮- 
உல்ல ட்ட இராழி கெய்ய . . , 

& ப்பட ௨ம்‌ படுகலமிட்டு இம்முதல்‌ கொண்டி. 
(No. 41 of 1096). 

anal uF [i] Du Darr... ie, oT BO COT LD CoO we 
௨... [ஸரீ] காமஞ்செவித்த கண்ட[ச்‌] . சொமா கண்டச்‌ 

௨.௨.௨. ௫லக்களிருபத்தொருவர்‌ . . , மணியச்‌ செந்நுடையார்‌ 
மணையகாராயணக்‌ ஈரராயணன்‌ காகல்‌ கண்ணன்‌ கண்ணர்‌ 
மணியஈரல்ச்‌ சொமாசியார்‌ சாத்தஞ்‌ தரன்‌ சரிகாஞ்‌ செந்தன்‌ 
தரமொதிரக்சண்டச்‌ செச்த சாராயண விக்செமனிரவி 
கண்ணன்‌ சயந்தரா ராயணர்‌ கண்ண* 
கண்ணர்‌ தத்தம்‌ சாராயணவ்‌ &€ரன்‌ முருகஞ்‌ சரிதம்‌ 
சாமொதிச காராயணந்‌ முருசக்‌ முருகஞ்‌ சுவரன்‌ Co
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No. 12--Two vatteluttu inscriptions at Karaikkulam. 

The subjoined short inscription is engraved in Vatteluttu characters of the- 
16th century A.D. on the lintel of the Siva temple at Karaikkulam. It refers 
to the gift of the stone beam (uétiram) to the temple of Mahadeva at Karaikku- 
lam by a certain Kuttappalli-Nayar. 

(No. 35 of 1095) 
1 காகுளத்‌.ஐ காதெவர்‌ கொயிலில்‌ இருப்பணி செயித [வச ப்பளி]- 

க்‌ சுட்டபள்ளி காயருடெ கணக்கு இழக்கெ உத்தரம்‌ 
  

1 It is also possible that, Synichchérichchuram’ is the name of the temple.
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At Sanachchal near Karaikkulam there is a Vishnu temple, and on the 
yali-screen atthe entrance of this shrine a Vatteluttu inscription has been en- 
graved. It relates to the gift of the step-way by Kaman-Kungan of Mayilam. 

(No- 37 of 1095). 

ஷுஷி ஸ்ரீ (*] 
மயிலத்‌- 
al Sr we 

குன்றன்‌ ப.- 

ண்ணிச்சிது 
இக்கொ[ வில்‌ ]கல்‌ 

ஸ்ரீபாத பத்தி ஒண்‌[டக] N
O
 

O
o
 

ம
ெ
 

4
 

No. 18—A Vatteluttu inscription,at VYellanad. 

The subjoined inscription is engraved on the base of the balipitha of the 
Subrahmanya temple at Vellanad in the Trivandrum division, It contains no 
date, however; but the Vatteluttu script is attributable to the 14th century a. p. 
approximately. A certain individual named Kandan-Adichchan is said to have 
erected the stone bali-pitha and to have made a gift of some land having the sow- 
ing capacity of 150 nafi of paddy seed, for providing offerings to the god. 

Text.’ 

வஹி ரீ [ர] கண்‌[டனு]திச்சன்‌ பலி- 
பிடஞ்‌ செய்வித்த கடியூர்‌ கொ- 

ட [றை] தடி மிரண்டு மாற்றை- 
ம்பதி காழி வித்‌அ[பாடு] 
மெலொடி முற்று வித்திகா , £., 
ழக்கவிக்‌ கட்டி . . இழடுத்து D

o
r
e
 

O
F
 
D
O
 

Re 

No. 14—Kulattummel record of Kollam 773. 

The Muliytr temple at Kulattummél in the Trivandrum division has a 
Vatteluttu inscription of Kollam 773 engraved on the north base of the mandapa 
in front of its garbhagriha. It mentions the names Kichchéri Suvakara-Nara- 
yanan and Madévay-Suvaran, who were apparently responsible for the erection of 
the mandapa. 

Text.! 
எ௱௭எம! மாண்டு விரிச்சு ஞா- 
யி்று] ஜே இச்செரி சுவாகர காரசாயெ- 
ணன மாதெவனென்‌ ச வெரனுக்‌, ம

ெ
ட
்
‌
 

  

1 Registered as No. 44 of the Trav. Epig. Colln. நீரா 1095 ந. ௩. 

2 Registered as No. 45 of 1095 நா ௩.
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No. 15—Two records from Uliyannur. 

The Siva temple at Uliyanntr contains the following two inscriptions?! in 
Vatteluttu characters of about the 12th century a. D., one engraved ona slab 
which has been paved in the namaskdra-mandapa, and the other on the south 
base of the garbhagriha. Both the records are unfortunately damaged; but the 
former contains enough traces to indicate that it is a deed relating to a gift of 
land for the maintenance of two perpetual lamps in the temple, while the latter 
states that a portion of the temple was built by Kandan-Kandan of ... ndakadu. 

(No. 181 of 1096). 
ee ee ew ௨ உட ௨ ஒட ] 

2 
உ னடி,.,..., உட 
4 முக்கரல்‌[வட்டத்து கூடி இரு] து ஊ- 
5. ரும்‌ பொது[ வாளும்‌ ௮மை]ச்சுள்‌- 
6 ஸரூத்த. .... ௨. இகரசி- 

 கள் செய்‌ ..,.... om tore 
8 ளிபது........ ம்‌ ௮. 
9 இனுக்கு மொள்ள பூ- 

10 மியும்‌ ஆளும்‌ . ... 
11 ல்லற்றினும்‌ ழே க்‌ 

12 சாழியால்‌ இருபத்‌- 
153 அ காழி அரியும்‌ [கொ])- 
14 ஸண்டு ஈந்தாவிளக்கி[ ரண்‌]- 
15 டு செலுத்தக்‌ கடவர்‌ [௪ம]- 

16 ஞ.ூதன்‌ ஒழுகாள்‌ முட்டி- 
17 க்கில்‌ முட்டிரட்டி யி- 
18 ட்டு செலுத்த கடவன்‌ இர- 
19 ஸ்டுந்‌ நாள்‌ பந்நிரண்டரைக்‌- 

90 star பொன்‌. பட்டு 

21 செல்லவிது....., வண 

92 முர்நாள் ஏ ,..., மூட்டி 
2௦ ச்சவன்‌ இ.,,.,..., 
54 க்கடவன்‌ இ... கத்தி- 

25 ல்புக்குவி, ..., 

20 பொருள கவரவு ..... 
21 தெச மிகரன்று, ,,.,. 

268 ரம்‌ வைச்சாரு 

29 அய்ல்பது ப ர 

90 அப்பத்தி.. .. 

51 படபட்டுகூட்ட.. . 
92 யுக ஈடையு , , . 

33 எவாரஞ்ச se eee 

  

- 1 No. 129 of 1096 from Sattakulam is a recent inscription: 
aaigac omil ag avioso) amalgam p09 aq 2&0 ௨௪௩-
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(No. 130 of 1096). 
1 . . . ண்டகாட்டு கண்டம்‌ கண்டன்‌ படுப்பிச்ச பந்தி யிது 

No. 16—An inscription in the Kunnursalai temple. 

A Vatteluttu inscription engraved on the base of the Subrahmanya temple 
states that the temple was constructed by two individuals, Sattan-Govindan and 
Kandan-Sattan of Naraikkattir. Kunnirsalai is a village seven miles distant 
from Trivandrum, and Nayaikkattir is the name of an éllam a few miles from 
Kunniirsalai. 

(No. 86 of 1097). 

வஹி ஸ்ரீ ஈறைக்காட்டுர்ச்‌ சாத்தங்‌ கொ- 

விக்ஈனுங்‌ கண்டஞ்‌ சாத்தலும்‌ படுப்‌ .3- 

Se த[னி] . Oo
 
D
O
 
be

t 

A Tamil inscription in the Tiruchchittai temple. 

This inscription is quite modern, being dated in Kollam 1066, and relates. 

to the construction of the temple tank at Nedumangad, at the entrance of which it 
is engraved. 

(No. 40 of 1095). 
Broe ஹ்‌ ஆவ- 

ணி மீ” ௨௦௩௨ குழி- 
விளாகத்து உல” இ- 
௪ மாடன்‌ ராம- 

னால்‌ திற்ப்பிச்ச- 

ஹ்‌ > 
S
t
 

Re 
O
F
 

bo
 

No. 10—Inscription at Parappangod. 

The Vishnu temple at Parappangod has a few inscriptions, of which 

only one? is in Vatteluttu, but it is too fragmentary to be of any use. A 

1 Near Nedumangad there is a Bhagavathi temple at Aruvikkarai. Tt has a few pillar-labels in the 
Malayalam script. The malai-katti (garland-slab) has a damaged Vatteluttu inscription. 

(No. 39 of 1095) 1 ஐக௫ஸ்‌ moomoo ae 

2 smaslma. 2 தய 

5 ஒக GTHaigyt GD ajqiaomsad 

4 EQarasog ml . ob Here moval, 

(No. 38 of 1095) ,. மகொட்ட , , . கெட்டியம . . 
2 Seems to be some contraction. 
3 The following syllables are decipnerable in this record, No. 41 of 1095:— 

.... சநாடு பரப்பன்கொட்டு முச்கால்வட்டத்து , . , .. செ ஸ்ரீகாரியமாவின ...... 
வ்ஷர்‌ கால்பஅவ்‌ , , பதி. , . . .கரெபுரைபதி௮ஓ , பபற, .....,. பய்யார்ச்கு இயரி 
உழக்கினால்‌ ௮கசா ,....... காட்டு நியதி பிரண்டு மாலையும்‌ . , . . . . ண்னு பெண்ணுச, . 
. மு.அ தெக்கொட்டு சவரன்‌ சுவான்‌ பள்ளிக்‌ ,.,,ஃ,2 வினு கொள்ளல்‌ 

௪௫ டு, காடும்‌ .,... ஒட்டக 

G
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few of the pillars of the temple have unimportant tabels? recording the names of 

their donors. The third dated in Kollam 845 relates to the repairs executed to the 

temple by Jévara-Narayana of Karekkadu, and is engraved at the left of the 

western entrance into the prakdra of the temple. 

(No. 43 of 1098). 
வர 20ளஒ ஆ0ஒ64605 00006_1600000மூ௭0ஒ்‌௦ ௬60046 ௬8௮௨50] 

AHGAQYO AGaisqo ௨19ஸண௨௦௨௦ 56 aaéasallaaionaeo— 

AASB ஓ0]௦ பபிஐ29205௦ ஒ௬5ஆ0)௦ ச5 ௨/9] DO OID) 

m
o
 

b
o
r
e
 

௫ Mglon awarrde ௩௨௮௯5௦0வ௨ ஆஞ்வக ஸ௰௪ 620௫5 

ஸி 

ந ஆவத கூடு 500௨ வமிவ ஆடி ௫௨௦ வி௨ல9205௦ ௪ ஒஃ௦்‌ LO- 
ட ஓஓ any 

Translation. 

When Iévara-Narayanan of Karekkadu built the stone facing of the 
Kulakkadavu, paved the path from the western gate (of the temple) up to Kulak- 
kadavu and erected the wilakku-mddam (the lamp porch) in Kollam 840 and they 
had become ruined, 64 £6! length of the stone revetment, 35 ké/ of stone facing, 
88 kufi of paving, and 14 £61 of vélakku-madam were repaired in (Kollam) 845, 
Be it well! 

No. 18—Kesavapuram inscription of Kollam 746. 

The Vishnu temple of Kesavapuram contains a Malayalam record engraved 
on the west base of the mandapa, which gives the date of its construction to be 
Kollam 746. , 

(79. 720 ஏ].7096). 
] ஹூி£ 0௨4௨06௦௨10 2260065900 OAmwAesa aimaladro- 

21988 ௨02௫ ஒைவ- 

உ. 00௦ ஆஸுகி ஒஆ037 ௫௨1௦௫ பி௮௦2ஸ்‌ உஓைவ3௦ சூ௫ி [ ஒ]ஈ 8- 
மற மாண்டு* விரிச்சிக ை- 

8 வி, 0௦௦ ௨68௨௦ வஸிவிஞஷ்‌ 8௦௬௫௯ ZS) 2௭௨௭௧௦௦௦௫3 
OIF ea G1O) 

4 2000௦௭... ௮... வில்‌ வடக்‌ 

  

1 (q) ௧௯௯௨ MEM oan acmoalcsa, 

(8) ௪௨௦௨௨ BO Bigg od HOPS Moo1) ௨ணிஷ௰ வ [ஐ] , 

(9 ஊி௰வஸ்‌ ௨235 ஸ்ஸ்‌ ஆசஸ்‌, 

Some symbols which may stand for #@2gja is engraved at the beginning. 2 

3 Registered as No. 121 of the Trav. Epig. Colln. for 1096 m. z. 
4 These words are engraved in Vatteluttu, 
5 Another incomplete inscription (No. 122 of 1096) has the following words: 

Clay GaAlAcjOOM AZAombagsowM mie &S),
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Translation. 

Hari! On the 9th day of the month of Vriéchika in the Kollam year 746, 
[Vamana]|dévan of Pananinra-pallikkal, a member of the samudayam (assembly) 
‘of the temple (mukkal-vattam) of TirukkéSavapuram, and the kanakku (account- 
ant) Vikkiraman-Dévan of Kéyilpuram, completed the work of the mandapa and 

ட்ட Marttanda.... . of Tdttakam in Manikanthéévaram 
the step. 

  
  

No. 19—Changamanad inscriptions. 

The subjoined three inscriptions belong to the Siva temple at Changama- 
nad, Of these, the firstis in Vatteluttu of about the 14th century A. D- and 
records that a certain son of Viman of... ravikkal contributed towards the 
paving of the temple, while Panikkar had the adhishthdna constructed at his ex~ 
‘pense. The other two are modern ones in Malayalam. 

(No. 132 of 1096). 
1] ,. . . ரவிக்கல்‌ விமன்‌ மகன்‌ வெம்ம ,..., 

5 தளவுமிரண்டு புறத்தெ ௮திட்டானவும்‌ ப()ணி- 
2 யிக்கர சணக்சு 

No. 20 —Quilon inscription of Kollam 513. 

This inscription is engraved in Tamil characters of the 14th century a. p. 
on the four faces of a slab of stone set up in the compound of the Raméévarasva- 
min temple at Quilon. One of the faces containing the beginning of the record is 
completely damaged, and only a few letters are still legible to show that the 
face had originally contained writing. From the subject matter derivable from the 
available portion of the record, it is however learnt that this is in some way con- 
nected with the inscription of Kollam 513 which is engraved on the south base of 
the same temple and which has been published on p. 46 of the Travancore Arche- 
ological Series, Vol. V. From the present record, we learn that three compound 
    

1 The second inscription reads: 
1 ceee wed aomg ags- 
Q ato are இழி ௩௦௦. 

4 ob ரூஉூ௰ிஹ05 வ, 

The third inscription is a very modern record and reads: 
ayomn allgles ௨௦௦௨ல்‌ விஹ வ வசிய ஐ ௦ வற ௮௦௨௦ ௨௩ oe, 

No- 135 of 1096 is a fragment; but the Vatteluttu script in which it is engraved is of some 
antiquity (10th century a. p.) It reads 

இல்கொட்ட௩.. 

வரும்‌ பதிற்றுமா... 
ச்செய்விச்குமவரும்‌... 
ரம்‌ வைச்சொராவ ஓ... 
அவரினாம்‌ ௮௫௪... ஜ

ெ
க
 
ம
ெ
 
ந
ட
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sites ( puraiyidam) whose boundaries are mentioned, were given by Piivan-Kééavan. 
on kérdnma tenure to Afijuvalikugavar, and that Kannan-Ramay one of the party 
who took over the lands having died, they came back to the enjoyment of the 
bhandaraitay. Periyadévar who was in charge of the management of the temple 
having suggested that a certain sum may be paid to the temple treasury and the 
lands redeemed, Sattan Marudappillai, who figures in the Tamil record of Kollam 
518 mentioned above, offered to remit the specified amount of achchu and other 
dues into the treasury. He then received the necessary documents for the lands 
from the temple, and finally set apart these three sites as dévadéina, for meeting 
the expenditure of providing, as his charity, four nd# of rice for the morning 
offerings of the god. The inscription ends with the pious hope that this charity 
will bring merit to the king, the country, the city and to the eighteen sub- 
divisions. 

The three sites mentioned in this record have been specified in full in the 
published epigraph as Vayiravanan-tottam, Araikkal-puraiyidam and Vayaliy-pu- 
raiyidam. Kayalil, the village to which Sattan Murudappillai belonged, appears. 
to have had the other name of [Vi ]rapandiyapuram also. 

Text.’ 

First face very much damaged. 

Second face. 
1] , | ar Vi or அஞ்ச 

2 குப்பெ- 18 வழிக்‌ ௫௪: 
5 டாகும்‌ கா- 19 வர்க்குக்‌ 
4 ராசபெரு- 20 காராண்‌- 
5 வழிக்குத்‌ 21 மை எழு- 
6 தெதற்க்கும்‌ 22 இக்கடுக்‌- 
1 இப்‌ 1 L005 - 23 கையில்‌ 
6 நான்‌ 24 இவ்வொ. 
9 கல்லை- 2ம்‌ லை கை 

10 க்‌ குட்பட்‌- 26 ககெொர- 
ll ட புரை- 217 ஸண்டக- 
12 யிட முன்‌- ்‌. 898 ஸண்ணன்‌ 
18 தும்‌ மர- 29 இராமன்‌ 
14 வும்‌ முன்‌- 50 மரிக்பை 
15 ஸள்‌ பூவ- 81 அயில்‌ இ- 
16 ஸ்செசவ- ௦2 வவொ- 

Third face. 
1 லைப்படியெ ௧ம- 6 .கயில்‌ திருப்பணி- 
2 க்கும்‌ அகப்பட்‌- 1 க்குக்‌ கடவ பெரி- 

[9] இது பண்டார- 8 யதெவர்‌ காயி- 
4  ததார்‌ அனுபவி. 9 னா காமப்‌ பண்‌- 
௦ த்துப்‌ பொதுை 10 டாசத்தாற்க்கு 

  

1 Registered as No. 55 of the Tray. றந்த, 0011௨ 800 7095 3. ௩
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11 இவ்வச்சுக்‌ கூரித்த்‌- 26 ன வீலகுதலும்‌ இ- 
12 து மிள வெண்டு- 21 சத்துக்‌ கு[05]த இப்‌- 
18 கையில்‌ , ரபா- 26 புரையிடத்திலு- 
14 ஸண்டிட்புமமான 99 ஸ்டான மதல்‌ - 

15 காயிலில்‌ சாத்தன்‌ 80 சயினார்க்கு காளெ. 
16 மருதப்பிள்ளை Cate] 21 ரன்றுக்கு காலசந்‌இ- 
17  இவ்வச்சு வாய 92 க்கு கானாழி அரிசியு- 
18 இப்‌ டெரியதெ- 9௦ ம்‌ ஒரு இருவிளக்கும்‌ 
19 வர்‌ ஈரயினார்‌ ப- 34 சச்இிராஇத்தர்வை 
20 ஸண்டாசத்தாம்க்கு வ- 5௦ ர கருசப்பிள்ளை 
21 ம்க்‌ குடுத்து இ- 30 தன்மமாகக்‌ ௧- 
92 ரங்கள்‌ மிட்கை- 91 ல்லு வெட்டி w4- 
95 யில்‌ பண்டாரத்‌- 98 ட்டிக்‌ குடுத்சென்‌ 
24 இல்‌ ஓலையும்‌ வா- 80 திருப்பணி பெரி- 
25 ௩9 மற்றும்‌ முள்‌- 40 ய சகெவனென்‌[॥*] 

ச்௦பாரக்‌ face. 
1 இது இரர- 11 கண்க 
2 சாவின்‌ தி- 12 இதுக்கு 

3 ரூமெனி- 13 af ov As 

ச்‌. சரூம் கா. 14 ல்‌ வரில்‌ ஸ்ரீ- 

ந ட்ரிக்கும்‌ 1த ஈர்‌ க்கட 
6 நகாதீழ- 16 ஸ்‌ ஸ்ரீ ஈட 
7 க்கும்‌ பதி- 17 Dwr R_ 

8 Geren af- 18 தெவ. 
9 QQepu- 19 தா... 

10 த்துக்குக்‌ 20 சிவம... 

No, 21—-Mudakkara church epitaph of A. D. 1771. 

tombstone bearing the following epitaph: 

௭௦
௦ 

ஷ
ய
 

Text. 

HJ D CLEMENS JOSEPHUS SJ 
EPISCI COCCIIN AAQQUE PLUS AC DO- 
CTUS QUI EXACTIS IN HOC MUNE- 
RE 24 ANNIS OBIIT COLANI D 81 JAN 1771 

  

In the Mudakkara Church amidst fishermen’s quarters in Quilon is set up a 

No. 22—-A modern record of A. D. 1828. 

In the BhagavatI temple at Quilon there is an inscription in modern 
Tamil, dated in 4. D, 1828. It states that the goddess Bhagavati of the temple 
appeared in a dream to Afigappa-Jamédar ona Friday night and desired that a 
temple should be built for her. Through the good offices of Col. Woodhouse, 
a piece of land was obtained as a gift for this purpose, and a shrine was erected 
for the goddess, 

The record mentions that a number of Indian officers in the battalion sta- 
tioned at Quilon—Muniyappa-Subédar, Kumarappa Subédar, Subédar Venkata- 
simi-Nayakkar, Asst-Jamédar Virappa-Nayakar, Maduraimuttu-Jamédar, Peru- 
mal] - Jamédar, Angappa-Jamédar, Havaldar Mokkam-Singh, Trial - Havaldar 

H
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KéSava Singh, Dr. Muniyappa, Kottuval Ramasimi-Nayakkar, Pafijanigam 
Ramayyar and many soldiers of the battalion, contributed their mite towards the 
building fund. 

Text.) 

1 க௲௮ர௨உனெ வருஷம்‌ மேயி மீ” ௨ே தேதி பசவதியம்மாள்‌ யெங்களிட- 
த்தில்‌ சொற்ப்பனத்தில்‌ வந்து சொன்னாள்‌, ௮து யென்னமெ- 
ன்முல்‌ யெனக்கு கெொவிலுண்டாக்கித்‌தவேணுமென்று சொன்னாள்‌. 
னாக்சள்‌ ௮௫௪ பிறசாசமே ௫௪ கற்ன்னல்‌ ஊட்வுஷ்‌ அையவ்‌- 
கள்‌ யிடத்தி[லெ] 

9 போயி சொன்‌. 

5 ஜோம்‌ அதுக்கு 
4 அவர்‌ சொன்ன. 

53 து யெனக்கு மறாம்‌- 

6 டோ சக்மிசாஷ 

7 மாச்சுது யென்‌. 
6 இ சொல்லி பொ. 

9 மிமீடத்துக்கு 
10 வுத்திறவு வாங்‌- 
11 இச்‌ கோண்டு வ- 
19 நீது யிடம்‌ By OB - 

18 a 
14 முசமானிய மு௪ 
15 ஸ்ரீ பமிஷ்ட்டு மு- 
16 ஸனியப்பா சுபே 

17 தார்க்கு வுத்இி.ர- 
18 வகுடுத்தாற்க- 
19 ள்‌ அவரும்‌ மூ 
20 ச ஸ்ரீ குமாப்ப 
21 சுபெதாரும்‌ 
22 [ஈ])வாமி செட்டி 
22 முூசஸ்ரீ செமெதார்‌ வெங்டெசாமி யை - 
24 க்கரும்‌ முசஸ்ரீ ௮௫ிட்டன்‌ செமெதார்‌ விறப்பனா- 
2௦ யக்கருக்‌ முசஸ்ரீ உதிரைமுச்து செமெதாரு- 
20 ம்றாசஸ்ரீ பெருமாஞ செமெதாரும்‌ மூச்‌ ஷ்‌ 
21 ங்கப்ப செமெதாரும்‌ GFL அவல்தார்‌ 
26 மெசர்‌ மொக்க இங்கும்‌ திரியில்‌ ௮அவல்‌- 
99 தரர்‌ சாமசிங்கும்‌ நயிட்டர்‌ மெசர்‌ கெசா- 
30 சக்கு அவல்தாரும்‌ மெசபொட்ளம்‌ ரூம- 
31 சாமி [அவர்‌]களும்‌ டாக்டர்‌ முனியப்பன்‌ 
32 Us Sond கொத்தவால்‌ Cp - 
33 மசாமி ழாக்கரும்‌ அச்சாரி சொடலை 
94 அவரும்‌ ஸ்ரீமன்‌ பஞ்சாங்க மூமய்யரும்‌ மேல்ப- 
39 உ பட்டாளத்து அவல்தார்‌ ஞூயக்கன்‌ சிப்பா- 
96 மிகள்‌ ௮னவேரும்‌ கூடி கட்டப்பட்ட தீற்மம்‌ 

சவ்வும்‌ 
  

  

1 Registered as No. 56 of the Trav. Epig. Colln, for 1095 y. x.
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87) யிப்படிக்டி உயரிீசுமிட்டு சனல்‌ சிபாசா பட்‌- 

38 டாளம பறதெவசையான பகவ திய- 
89 burs ௮ஃகப்ப மசமெதார்‌ ௮வர்களட 
40 சொறப்பனத்தில்‌ [வஈஅ] வெள்ளிக்கள - 
41 மசொன்ஞை [14] 

  

No. 23—Two records of Alatturkkavu. 

The following two' inscriptions come from the Subrahmanya shrine in the 
. Alattarkkavu temple near Kilimantr. Of these the first is in Vatteluttu and is 

well preserved. 

Text.! 

கொல்லம்‌ ௬௭௰௬ மாண்டு இடப ஞாயற்றில்‌ வாமனபள்ளிச்‌ சங்க- 
சன்‌ அடிரரமன்‌ மனுழ்ச்சம பள்ளிமன்றத்து நாராய- 
ணன்‌ இரிவிக்செமன்‌ அதிட்டான[க*] கரிக்கல்‌ லும்‌ மிரும்பு சாழி- 
யும்‌ குட[மூ]ம்‌ செம்பு வைப்பிச்சு கலசம்‌ ஆடிச்சித [17] Re

 
OW 
b
o
 

r
o
 

Translation. 

In the month of Idavam of the Kollam year 616, Narayanan-Tiruvikkiraman 
of Pallimanyam, the agent of Sankaran-Akkiraman of Vamanapalli had the stone- 
work of the basement (adhisthana) completed, the irumbu taf and the finial 
(kudam) pot (of the sikhara) covered with copper, and the consecration ceremony 
performed. 

The second inscription is an unimportant label on a stone lampstand in 
front of a Madan shrine. It reads: 

aigoailanac atajysaoaend @lg'{laym 

  

No. 24—Three inscriptions at Pakodu. 

The following two inscriptions are engraved on the base of the pedestal of 
the Nandi and the Dvarapilakas respectively of the Siva temple at Pakddu in 
South Travancore. They bear no date, but record that the images were made by 
Goévindan-Gévinday of Aruvalli and by Sankaran-Sriraman, who are said to have 
belonged tothe akkaradési caste. 

(No. 37 of 1096). 
1 அக்கரதெசியில்‌ அறுவள்ளி சொவிக்‌- 

2 தென கொவிந்தென செவித்த இஷ2$, 
  

1 Registered as Nos, 119. and 120 of the Trav. Epig. Colin. for 1096 w. x, 
The following two lavels in Malayalam are found in the Siva temple at Dévéchchuram near 

Kilimanir. 

Nos 115 of 1096 —andmo aa@oomajymowd &emmen. 

No. 117 of 1096 —» atodaomamcd (9௮9௮௯௭௦3௧௨) வளி வவுஅஆ2 ஒரு ௨. 

No. 116 of 1096 கவித ௪ வபர்‌ உள்கி பசிவ gen a (Vatteluitu).
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(No. 38 of 1096). 

1 அக்காதெ௫ிகளில்‌ ம[௧]ஏ. ௪ள்க- 
2 சன்‌ கிராபன்‌ செய்விச்ச [ தவா]சத்சர்‌. 

  

The third inscription is engraved on a stone near the outer entrance of the 
same temple. It registers that the flag-staff was installed on the 25th da 
(expired) #. e. the 26th day of the month of Minam in the Kollam year 7[6]3, a 
Friday with Rohini-nakshatra and the pafichami-tithi of the fortnight. “The 
English equivalent of this dave will be a p. 1588, March 22, Friday; +34; +27. 

(No. 39 of 1096). 
1 ஹர] an al] ule HF. . [Qanadorl] od ayogo oo) 

2 [OM] acogyo ஓஒ ar (1D Gon 2௦,7௭9 ஜி [01௭௦௦ 

8. ௨06 சென்ற வ) H].2{Qo HEINE Oo aJarzotomanled at~ 

4 OUAIQe Goatoacm HASH Modw] awoeng aadhos Aarao— 

5 MIOzHBAIG 9.99S\20Q MY Drom Sla@ mola உருவு ஒவ 

6 [௭07200 ௨வது ௨௭௭9௨) ௮௫ ஒ00988-501வ) ௨1௮-0௦௦ 
Dl aby. 

Translation. 
Hari! Hail! Prosperity ! . 
In the Kollam year 7[6]3, in which Jupiter stood in (Tulam], on the 25th 

day expired (7. ¢. the 26th day) of the month of Minam, which was a Friday with 
Rohini-nakshatra and the fifth tithi of the first fortnight,—on this day, in the 
Karkataka-rasi, the installation of the flagstaff of Mahéndramangalam was fixed, 
The money (required) for it was taken from the dévasvam (temple funds), and the 
work was carried out by Purushdttaman of Setnavéli. 

No. 25—Tamil inscriptions of Alagiyapandiyapuram. 
The subjoined inscription is engraved on the north and west bases of the 

Venkatachalapati temple at Alagiyanandiyapuram. It contains no date, but the 
Tamil characters are assignable to the end of the 13th century a. p. The record 
registers two separate gifts of land by the nagarattar (trading community) of the 
villase—mukkani together with the tax on another bit of land 8 ma in extent, for 
maintaining a perpetual lamp in the temple of Emberuman, and 3 md for the 
sustenance of the priest offering worship to the deity. Another inscription on the 
south base of the temple mentions another gift by the nagarat#ar of 5 md of land, 
which was left in the hands of a certain Sérakénar, who had to supply six nai 
of rice daily for the temple’s requirements. 

(No. 19 of 1087). 
1 வஹி ஸ்ரீ ப] ஈகரத்தார்‌ [இ] க்கொயிலில்‌ எம்பெருமானுக்கு ச௩ராகி.. 

அவரை திருநந்தாவிளக்கு செல்வகாக விட்ட நிலமாவஅ பெய்‌- 
கொட்டு வண்ணாரப்பாறை நிலம்‌ தடி மூன்று நில மூக்சாணியும்‌ இது- 
க்கு வடவாய்‌ மாயிலங்‌ . . நிலம்‌ மஞ்ஞா.தல்‌ குளத்தடி. ஈங்சைவயக்கல்‌- 
நிலம்‌ முக்காணியும்‌ திருவாராதன த்துக்கு 
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  ம பப்ப ee 

2 விட்ட த(டி*] கில மெ(ர£)ட்மொவிழ்‌ கடமையும்‌ கொண்டு செல்விஐ [॥*] 
வது 
பண்ணுகிம ஈம்பிக்‌ க ஜீவிதத்தக்கு விட்ட பாப்பான்‌ சாடெறு நிலம்‌ 

மூன்‌ அமர 

வ வரி ஸ்ரீ நகரத்தார்‌ இக்கொயிலில்‌ எம்பெருமானை ச்‌ திருவாராதனம்‌ 

  

(No. 16 of 1087), 
1 வஹி ஸ்ரீ [ர்‌] நித்தம்‌ கிமக்தத்‌துக்கு செரகொனாச்‌ செலுத்தக்கடவ ௮- 

ரிசி அறுகாழிக்கு ககரத்தார்‌ விட்டநிலம்‌ வளவன்‌ காடேற்,றில்‌ 
கொடுக்துறையார்‌ பற்று நிலக்‌ சாலுமாவும கோட்டயார்‌ குளத்து ம- 

௮ காலால்‌ நீர்பாயும்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ கூட. நிலம்‌ அஞ்சுமாவுங்‌ ேேகர- 
on@ ¢6Hr0H (built in). 

  

The following two inscriptions are fragraeutary: the first refers to the gift of 
money by several individuals for the purpose of maintaining twilight-lamps in the 
Vishnu temple at Alagivapandiyapuram, and the second toa gift of 1 md of 

land for providing offerings to the god. Among the names occurring in the former 
record, the following are interesting: 

Kulasékhara-Pandyadaraiyan, Uttamarémay-Viman alias Devéndrabetti, 
Mandalasvamigal, Rajamarttandap-Pallavaraiyar, Tennattaraiyar, Kéralan-Samai- 
yadittan, and Kariyan-Porkoyil. 

(No. 15 of 1087). 
1 an asl ஸ்ரீ (*] ஸந்தியாரீபத்துக்கு, சக்ர, ச கதவரை செல்விதாக இட்ட - 

ne
 

HEF 55H (PSO Cerra பூவனான குலைசெசசப்பாண்டியத- 
orut gtr ௨ம்‌ உத்தமராமன்‌ வீமனான தெவெர்திரச்செட்டி 
அச்சு கம்‌ மண்டலசுவாமிகள்‌ சடுவில்‌ விட்டில்‌ ௮ச்சு ௧ம்‌ இராசமச- 

ர்‌.த்‌. சாண்டப்‌ பல்லவரையர்‌ ௮ச்ச கம்‌ தென்னாட்டசையர்‌ ௮ச்சு கம்‌ 

கொளன்‌ சமையாதித்தன்‌ அச்சுக்‌ , ௨... ௨. 

சடர்ஜான்‌ தாதன்‌ ௮௪௬ கம்‌ இருவிக்கிரமன்‌ அ௮ச்சான்‌ அச்சு ௨ம்‌ 

ஓணஞ்சப்புலதது ஈம்பியார்‌ அச்சு கம்‌ வடவாமலை தாதன்‌ அச்சு கக்‌ 
நடமாடி அச்சு ௧ம்‌ இடைப்பள்ளி நம்பியங்காண்டியும்‌ அச்சு ௨௩ம்‌ 
காளி பெருமாள்‌ wea oh Br எடாரிட்ட அச்சு ௩ம்‌ இடைப்ப- 
ள்ளி ராயர்‌ நித்தக்‌ சாமி அரிசி அமூதுக்குத்‌ S65 Hear பத்து கெர- 
ளன்‌ தெஉன்‌ சந்தியாதீபத்துக்கு , _ உ... 

கரியான்‌ பொற்கொயில்‌ சந்தியாதிபத்துக்கிட்ட அச்சு ககண்‌ , ,. .. 

  

(No. 18 of 1087). 
Pee HPHEG விட்ட நிலக்‌ உ£ரனமாக பெய்க்சொட்டு வட்டச்செ 

நிலம்‌ மாகாணியும்‌ சந்‌- 
... .. இருகாதி அசிசி அழுதுக்கு உரனமாக ௮௧ வயலில்‌ விட்ட கிலம்‌ 

ஒருமாவும்‌ சக்திசாதிச்‌ வ 
  

No. 26—Two inscriptions' from Mudukulam. 
On a pillar in the namaskdra-mandapa and on the balikkal of the Pan- 

davarkavu Bhagavati temple at Mudukulam in the Kayankulam taluk are found 
  

  

1 Registered as Nos. 97 to 99 of the ‘Trav. Epig. Collu. for 1092 ™. & 

I
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these three inscriptions. From them it is learnt that the balikkal was set up by 
Raman of the Alankari-illam, probably a Nambitdiri brahman and by Sankara- 
murtti in Kollam 8[6]5, probably the architect. 

]. wea ணெஷ்‌ தர்‌. 

லத்த செவெ- ப்யிச்ச 
ன நரசரயு தூண் ௪ 

bo
 Och O80 Halo} @ Bfow jong 

0௦௯ூ௰ஐ) ௨௨௮௨௮ 

[வவி]ஆல்ல 

3. ஆல்லங்கசி இல்லம்‌ ரமென்‌ 

பணிசெய்யிச்௪ வெலிக்கல்ல. 

  

No. 27—An inscription at Ramapuram.' 

This inscription engraved on the brink of a well at Ramapuram states that 
the well was constructed by a certain Narayanan-Kumaran of Mambara in Kollam 
975. 

ob rer O20. 2௦. அ 2௦000 

லடி ௮2520௦ MIvIwemad 

O OR ஒஃ- AMO 

6A Ads) 

No. 28—A few label inscriptions from Bharanikkavu.? 

The Bhagavati temple at Bharanikkavu contains on the lintel of the 
northern gateway, a few names of devotees etc., engraved thereon, These labels 
have no dates, and are in Malayalam No, (1), Tamil (No. 2) and Vatteluttu (Nos. 
3 and 4). No. 5 which is engraved in Vattelutiu on the north base of the central 
shrine gives only the date Kollam 818, which may have some reference to the 
date of the temple’s construction. 

1 மிவ6௦0ிஸ்‌ ஐயே 

BOOEMNEDIG a 1TIAIOS 

QAAENBIOO 

2 பயோகிச்சுரரில்‌ ஈம்பன்‌ 
அணைஞ்ச பெருமாள்‌ 
பண்டாசம்‌ 

3 இட்டிக்‌ குமெசவைச்சஞனார்‌ கட்டள 
  அ ப ப ப ப பபப 

1 Registered as No. 100 of 1092. 
2 Registered as Nos. 101 to 105 of the Tray. Epig. Collu. for 1092 m. x.
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ea எனலவ வை வவ வன oe ea   

4 இட்டிக்குமெர வைச்சனா . , ..எள 

5 கொல்லம்‌ ௮௭0௮) மாண்டு 
  

No. 29—On the east base of the mandapa in the Ilandur temple. 
Text.' 

1 பலிப்பறவிட்டில்‌ 

2 ப்பங்ஙி தாய- 

3 ர்‌ பணியிப்பிச்ச 2[ ஆ]இட்டா 

4 ob. .... 

Translation. 

This adhésthdina was constructed by Panni-Nayar of Palippaya-vfdu. 

No. 30—Three inscriptions from Adur. 
The following three unimportant records’ are found engraved on a stone 

built into the floor near the north gateway, on a pillar in the Valiyambalam, and 
on the east base of the central shrine respectively of the Kafkalanathasvamin. 
temple at Adur in the Kunnattir taluk, 

l. awGalrlyr முதல்‌ 
கொடி மும்‌[பில்‌ ]- 
பது. முட்‌ ஆக 
இடிச்சு* 

9. செம்பெ- 

னாட்ட 
குறி- 

ற்ப பணி 
ய்ச்ச கல்‌ ௪ 

3. erallawsa:om nod 

No. 31—On the yali stone of the Vishnu temple at Sanachchal. 

(No. 87 of 1095). 
1 saad uf 
2 மயிலத்‌- 
3) துகாமக்‌- 
  

Registered aa No- 106 of the Tray. Epig- Colin. for 1092 m. x. 
௯ம்‌ அதிட்டானம்‌ (31%. ஏர), 

Registered as Nos. 107 to 109 of the Trav. Epig. Colln. for 1092 a. x 
Probably sao, 

Probably mod, o
m
e
 
D
e
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ee   

க்‌. குன்றன்‌ பா 

5 a ants A gr 

6 . @e. ரீகல்‌ 

7 ஸ்ரீபாதபத்தி ஒண்டகு . ,- 

Translation. 

Hail! Prosperity ! 

Kaman-Kupran of Mayilam made this flight of steps and this. .... 
stone. 

No. 32-- In the Bhagavati temple at Aruvikkarai. 

The BhagavatI temple at Aruvikkarai near Nedumangad contains only 
a few pillar labels and one damaged piece of writing on the mélazkajfi stone. They 
are all published below, with a view to bring together all the epigraphs hitherto 
examined, though they are unimportant. 

(No. 88 of 1098). 

ம்‌ ஈல்ல செட்டியார்‌ 

Text. 
4 

1 @oe'dao- 

2  g@laad 

3  ensern)— 

4 weamas) 

2 
1 இமைகைமுறு ஈ௫- 

2 A210] 24 

3 வலம , 

3 
1 ஜை. ந. ஸரி. 

9 AG) ௫- 6 ௩௦௩0. 

3 அவ 7 38 
4 ஐஎஸ்‌ 

No, 38—Aykkudi record of Kollam 932. 

This Tamil record dated on the 24th day of the month of Chittirai of the 
Kollam year 932, and engraved on two sides of a slab set up in the garden known 
~~ 
  

  

1 These three pillar labels have been registered ag No, 39 of the Tray. நிரந்த, வே, for 1095 m. x
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as the Karaiyalan-toppu, relates to the gift of the garden which was reclaimed for 
cultivation, for the purpose of providing for worship to god Subrahmanya in the 

village. The donor was a Sanku-Pillai Vv allaladévar, son ” of Pinam alai-Karaiya- 
lan. Sanku is a contraction of the word Sankara, and Karaiyalan i is the name of 
a caste. Aykknudi is, in this inscription, said to be a village in Kallaka-nadu 

Text.' 

1 ௯௭௩௦௨௩ ஒஹோ இகர 
9 ஸோ ூ௫த்திரை ப-[௨௰௪௨] 
3 K&B oul rtp ee) Ge 

4 ல்லக நாட்டு ஆய்க்‌- 
ந முடியூரிலிருக்கும்‌ பி- 
6 ணமாலை சரையாள- 

£ ன்‌ குமாரன்‌ சய்ஞு- 

8 ப்பிள்ளை வல்லா... 
9 எதெவர்‌ நிலம்‌ வெ- 

10 ட்டித்‌ திருத்தி மெ- 
1] ல்‌ கொக்கிய மாழமுக்‌ 

120 Ger நொக்கய பூமி- 
18 யும்‌ சுப்பிறமனிய[சுவாமி] 
14 கட்டளைக்கு அற்‌- 

15 தம்‌ உபையமர- 

16 க ௩கடர்அ வாவெ- 

17 ஸண்டியஅ[டீ] இந்த த 
ன்‌மகாரியத்து 

19 க்கு அதாமொகருத்த- 
20 ர இடைகூறு செய்‌- 
91 தவர்கள்‌ கெங்பை 
92 கக்கரையில்‌ கர.ர- 

22 ரம்பசுவைக்‌ 
24 கொன்ற தொஷ- 
93 த்தில்‌ பொவரர்க- 

26 எாகவும்‌ ௪௪- 

27 குப்பிள்ளை வல்ல- 
28 சளதெவருக்கு ௪ுப்‌- 
29 பிதம(£) ணிய சுவா- 
20 மிபாதாரவிந்த- 

31 மெகெதி௨ 

be
d 

co
 

No. 383—Kadukkarai record of Kollam 949. 

This Tamil record in modern characters is engraved on a stone lying near 

the Aramboli wall on the bank of the river Alatturai near Kudukkarai. It is 
dated in [Kollam] 919 and seems to specify the measurements of certain stone- 
works completed between the periods from Panguni 9 to Ani 20, and from that 
date to the 30th of Masi of the same year. 

er 

1 Registered as No. 60 of the Trav. Epig. Colln. for 1087 M. 

K



112 TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES [Vor VII. 
  
  

It may be remembered that Kollam 949 fell in the reign of Ramavarman, 
in whose reign extensive fortifications were built. 

1 Fo FOL 5 HV] ப்கூ- 

2 ஸனிப-6 ௬௯௨ முதல்‌ ஆனி- 
83 சூடி ௨௨ [ வரைக்கும்‌] இர்காஃ- 

4 டுகல்லு [வரை ]க்கும்‌ மா- 

5 திு௩டே வரை காட்டுக்‌- 
6 கல்லிலும்‌ தெக்கு இரு- 

1 [ வா]ய்ப்பி[ஜி க]னம்‌ ம 

8 எம்‌ ௮! இம்மடையும்‌ உள்‌- 
9 பட கிஎம்‌ மூளம்‌ ௩௱£ச௰- 

10 ௨௨ஒ க்கு பல [உத்திர] த்தின்‌- 

11 படி அளவு ௩ ௪இர- * 
13 ம்‌ ௨௫கமரு இ 

No. 34—Arrur inscription of Kollam 571. 

The following inscription in Tamil is engraved on the south base of the 
Siva temple at Arrir, a village near Tirnvattar. It refers to the construction of 
the shrine in Kollam 571 by Maniya-Raman and Raman-Silan. The other 
Tamil inscription on a pillar set up ina field near the same temple refers to a 
charitable institution of a water-shed by Sankammai ina way-side ambalam, in 
which a pandaram was also allowed to live, and attend to the supply of water, salt 
and pickles to the wayfarers. 

(No. 42 of 1096). 

1 கோல்லம்‌ ௫௭௪ மாண்டு டெட ஞாயிறு ௨௭ சென்ற மணிய ராரா 
யணலனும்‌ ராமன்‌ சூலனும்‌ பணிசெயித கல்பபிச்சூ |. 

(No. 48 of 1096), 
1 [கூ]டவும்‌ சாவடி- 8 டி அம்பலத்தில்‌ கு- 
2 யும்‌ கெட்டி. பண்ட. 9 ஒயிருத்துகையில்‌ 
2 ரரவும்‌ மெப்படி ௮ம்‌. 10 பலம்‌ அடிச்சு 
4 பலத்தில்‌ மடவும்‌ 11 தளிக்கும்‌ கூட்டத்தில்‌ 
5 கட்டிச்சு தங்கம்‌- 12 தணணீரும்‌ உப்‌- 
6 மை மக்களில்‌ த- 15 பும்‌ ஊருகாயும்‌ 
1 கக[ம்மை] மெப்ப- 14 தன்ம ஈடக்கணம்‌, 

No. 35—Three Vatteluttu records at Aruvikkarai. 

_ The subjoined three inscriptions are found in the Krishnasvami temple at 
Aruvikkarai, a village two miles to the east of Tiruvattar in §, Travancore, They ure engraved in the Vatteluttu script and are dated respectively in the Kollam, 

1 Registered as No. 73 of the Trav. Epig. Colln. for 1084 m. x
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years 411, 418 ஹூம்‌ 416. They record gifts of pieces of land made by certain நாம்‌. 
vate individuals for the expenses of providing offerings to god Purushdttamattu- 
déevar at Aruvikkarai. The temple does not contain any & “architectural features 
Tequiring special mention; but as its inscriptions are engraved on the base of the 
four walls of the central shrine, the temple can be attributed to the beginning of 
the 13th century at the latest, and it could not also have been much earlier than 
this period either. 

The Vatteluttu characters in which the records are engraved are somewhat 
peculiar, and exhibit already ccrtain traces of decadence. The manner in which 
they have been shaped may perhaps be attributed to the personal equation of the 
stone-mason himself. The secondary @ lengths, instead of being straight lmes 
added to the right-hand tops of the consonai its are curved at their ends, like the 
symbol for a secondary ?. Ka which is split at the bottom has, in some cases, a 
continuous loop; but it is still clearly distinguishable from cha, which is formed 
with a broader base. pé is shaped like #é, as is usual in records of. this period. 
The word ‘Kollam’ has been spelt in all the three inscriptions as ‘kolla’ with the 
final m dropped. 

The fourth inscription of the temple is a-pillar-label! in Tamil dated on the 
30th day of Ani in the Kollam year 830, and stating that the patti was the gift of 
Jatavedan-Savitri, a lady of Palakkodu. 

Text.” 

1 an ot uf [1௩] கொல்ல (ம்‌*) சரக ருமாண்டை மிதினஞாயிற்று Boe 

வ்தான்கொாட்டு பாலகொட்டு சா.ராயணல்‌ குமாரசுவாமி யிராம ம. 
ணிவ . . 6 (கெங்க] அருவிச்சகரை ஸ்ரீவஈாாஈவொசதகமத்து டுதவ- 
ர்க்கு நியதிப்பத. கா [மிச்ச] அரிக்கும்‌ பூவழியுஞ்‌ சுமட்டு கூலியுட்‌- 
பட திருவிதான்்‌காட்டு கொடுக்குக்‌ எ- ௩௭௩ப “குச்‌ விட்ட பூமி 
திருவிதான்‌ கொட்டு (மாத்தூர்‌) , , ங்‌ (குள]த்தி . 

உ ... மடைக்கு . .. . . சி வருவிது நிலம்‌ ௩௬பம்‌ . ..... .. » Qa- 
கெல்‌ முக்கலனெ முக்குறுணியும்‌ அறுதககள்‌ வாரங்கொடுத்து வரு- 

விது இர்நெல்‌ தருக்கல்‌ மூட்டுகல்‌ முட்டிரட்டி .வப்பிது இரண்டு து- 
டெ oe O86 முட்டிசட்டிய பஞ்சு காணம்‌ பொன்‌ தெண்டமுக்‌ வ- 
ச்சர்‌ நெல்லுஞ்‌ செலுத்துவிது p> 
  

1 This label reads thus: 

ode 
னி மாதம்‌ ௩௦௨ 

ஸ்ரீ புருஷொத்தம- 
தீது தெர்‌ கொ- 
யிலில்‌ சா சவெ- 

தன்‌ சாவுத்திரி 
பாலகொட்டு 

அம்மை செவ்‌- 
விஃ௪ பத்தி 

10 ஒன்று 

2 Registered as No, 49 of the Trav. Bpig.-Colln. for 1096 x. 4. 

3 The writing stops here. 
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Translation, 
Hail! Prosperity ! 
In the Mithuna month of the Kollam year 411, Naraiyanan-Kumarasvami 

and Rama[n]-Mani.... . of Palakkddu in Tiruvidankodu, gave for providing 
daily offermgs of the na@# of rice to Sri-Purushdttamatiu-dévar at Aruvikkarai, 
2, e., tor 3 Lalam and three kuruni inclusive of the transit charges,— 

3 ma of land irrigable under the sluice-channel of the Peruhgulam of Mat- 
tur, a village in Tirnvidaagodu. 

This paddy of 3 kalam and 3 kuruwyi shall be measured in (two) six-monthly 
instalments. If there should be any failure in supplying this paddy at least once, 
double the quantity at default shall be paid; if there should be default twice, this 
paddy shall be measured only after double quantity is provided, ‘and a fine of five 
sdnam of gold is also paid. If ...... 

  

Text.’ 
1 கொல்ல(ம்‌ஈ) ௪௱௰௩ மாண்டைக்‌ கற்கடகஞாயிற்று (௮] சையன்செரிக்‌ 

கசண்டஞ்‌ சாதவெதபட்டர்‌ அருவிக்களை ஸ்ரீவறாஈஷொத்தமத்து 
தெவருக்‌ க தான[மாய்‌]க்‌ கொடுத்த பூமி மாத்தூர்‌ தச்ச . , ..ல்‌ 
நீருணடு கெல்விரையுல்‌ ஆவணிஎர்‌ [தடி ] ஒன்று நிலக்‌ . . . . 

2 [கொயிலில்‌] மெக்கணைக்‌ நிலம்‌ *-ப இந்நிலம்‌ “ப வு்‌ காராண்மையா- 
ய்‌ மாத்தூர்‌ வாரியன்‌ இருவிக்செமஞ்‌ சங்கன்‌ கொண்டான்‌ [4] 
கொண்டு நியகி அகத்து பக்திரடிக்கு . , . , ஜி காழி ௮ரிச்‌ செலவு 
ஞ்‌ செலுத்தி இ[ன்‌]கிலம்‌ (௩ப] . .... 

2 க்கும்‌ ௮யலொடொத்த சடமையு மிறுத்து கொண்டு இச்செலவுஞ்‌ டெ 
சலுத்கி ஒரு இருமாலையுங்‌ கெட்டிக்கொடுத்திச்‌ சொறு மெற்.று சொ. 
ora gr [lt] இச்செலவு முட்டுில்‌ ஸ்ரீவராா௩ஷொத்த , , . , களும்‌ 
வ லெலெயாருகவ்‌ கூடிச்‌ செலுத்துவிச்சுக்‌ கொள்விது? 

Translation. 
In the month of Kaykataka of the Kollam year 413, the land which Kan- 

dan-Jatavéda-Bhattar of Araiyafijéri endowed as gift to god Purushdttamattu- 
dévar at Aruvikkarai is—~ : 

one (adi) of land called Avaniyar, 3 ma (in extent), under the mekkangr 
which is cultivable for paddy by water from the Tachcha... . in Mattar ்‌ 

This land of 3 ma, Tiruvikkiraman-Sankaran, a vartyan of Mattar, took 
over (for cultivation) on kdrdnmai-tenure. Having (thus) secured (it) he pro- 
mised to provide within the ‘twelve-feet time’ before noon, one nak of rice requir- 
ed for the offerings (to god), to remit the taxes current in the neighbourhood to 
supply one garland daily (for the god), and to receive the cooked rice-offering. ப If this supply of rice fail,.. . . of Purushdttama and the sabhad shall con- 
Jointly conduct the charity. 

  

Text.’ 
1 ஹஹி ஸ்ரீ [ர்‌] கொல்ல[ம்‌*] ௪௱௰௬ மாண்டை மினஞாயிற்‌.று கற்பக. 

  1 Registered as No. 48 of சேடி 972௭, மறந்த. 0௦11௩. 59 1096. ஐ 2 A éankha and a chakra are engraved hore ° ae 
3 Do, 59 Do.
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Less துப்பராராயணலுக்‌ அப்பஞ்‌ செர்கனும்‌ கண்டச்‌ துப்ப. 
னுந்‌ தம்பியும்‌ அருவிக்கரை ஸ்ரீவ றா ஈஷொத்தமத்து தெவர்க்கு $ர- 
னமாகக்‌ கொடுத்த பூமி மாத்தூர்‌ பெருங்குளத்தின்‌ கிழ்‌ விளய்‌ தடி 
Aon ave cud மெக்கில்‌ ப[த்று] கற யில்‌ கபயுங்‌ கூட ஈப்‌ 
மெ ௮[ம்‌]- ்‌ 

9 நியஇ செல்லுஞ்‌ செலவரி காழிக்கு மிக்கிலத்தின்‌ மெல்‌ பூவஜி சொடு- 

க்கும்‌ ௨ ஈழமும்‌ செல்வின்னு கொடுப்பிது [1*] இச்செலவு ஒன்‌நு 
மூட்டுகில்‌ முட்டிரட்டியும்‌ வச்சு இச்செலவு செல்விது [1] இரண்டு 

மூட்டுகி1 

Translation. 
Hail ! Prosperity ! 
In the thonth of Minam of the Kollam year 416, Tuppa-Narayanan, Tup- 

pan-Sénniay and Kandan-Tuppan and his brother, endowed as gift to god Puru- 

shottamattu-Dévar at Aruvikkarai, 

2 md of cultivable land under the Periyakulam in Mattitr and 1 mda of 

land in the Mekkilparru. 

On this 3 ma of land, 3 kalum of paddy shall be given as the produce- 

share, for the expense of providing (one) 2@/ of rice daily (to the god). 

If this supply should fail once, double the quantity (at default) shall be 
tieasured dnd the expetises conducted. If it should fail twice . . 

  

No. 36—A few inscriptions from Angodu. 

The Siva temple at Angoddu néar Tiruvattar contains a few unimportant 

inscriptions. One of them in Vatteluttu relates to certain repairs carried out to 
the temple in Kollam [7]22, while three’ engraved on the rock in the southern pra- 
kara give the measurement of one tachchu-mujam and half a mufam respectively. 

(No. 104 of 1096). 
1 கெொசல்லம்‌ (எ1]ஈஉடைண்டாமர்ண்‌ . . ., . ஞாயற்று 6: இகொரலி- 

க்கலில்‌ [கூ] த்துவளாகத்துக்கு . . . 

9 ,. , தான்‌ மகஙலெதது : . . . வரிகல்லும்‌ மாவும்‌ செம்பு மார்‌ . .. 
, பணிசெய்யிச்சு [எ] உட மாண்டு , . 

(No. 105 of 1096). 

This Malayalam bit refers to the gift of the stone steps to the temple by 
Kandan-Govindan of Vileyannir. 

1 , .. aflaawmad amend acdoallmad . 

9 Sdvoaciome aisilad.aiw) ojo 

    

1 The inscription stops with this. 
2 Nos. 106, 107, 108 of 1096 are as given below: 

(1) இ௮ சிருவட்டாத்தில்‌ முழம்‌ (Tomil) 
(2) இிருவாட்டாந்தில்‌ முழகீளம்‌ (1784$6]011ய). 
(39) ச்ரிம்ய்யம்‌ அத்த Por (Taniil)
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Tiruvattaru inscriptions. 

Tiruvattaru,' one of the thirteen divyadésams in Malai-mandalam sacred 
to Vishnu, is situated in the Kalkulam taluk of the Padmanabhapuram Division, 
and the god Kégavapperuma] of that temple is believed, in orthodox tradition, to 
have been worshipped by Chandra and Paragurama. 

This Vishnu temple can historically prefer a claim to considerable anti- 
quity, so far as antiquity can go in respect of temples in South India. The 
Purananiyu, an old Tamil anthology, has a verse mentioning Tiruvattaru 
as the headquarters of an uncient chieftain called Elini-Adan, who was famed 
for his munificence and patronage to men of letters, and whose motto seems also 
to have been an approximate equivalent of ‘Dharmésmatkuladaivatam’. ' The chief 
sanctity of the temple has, however, to be attributed to the fact that it has been 
eulogised by Nammalvar, the famous Vaishnava saint of Tirukkurukar in the 
sixth Tiruvdymofi of his tenth Ten. As this ‘Apostle of the sacred Tamarind? 
is believed by some scholars to have flourished in the eighth century a. p., the 
temple of Tiruvattayu may be considered to have been in existence, though not 
in its present structural form, for more than eleven hundred years. 

Vattaru has acquired its name on account of its location on the bank of 
a river of that designation, and its nirvalam or abundance in water supply, has 
been graphically described by poet Mangudi-kilar in verse 396 of the Purananaru, 
the prosperity of the land adding to the wealth of its charitably disposed chief. 
Nammalvar has 

திரைகுழுவு கடல்சூழ்‌ தென்னுட்டுத்தலதமன்ன 
வரைகுழுவு மணிமாடவாட்டாத்றுன்‌, 

wherein the situation of the village and its temple is succinctly described. The 
god AdikéSava of this temple is a Sayanamartti stretched out on his commodious serrent bed ( வரிவாள்வாயரவணைமேல்‌ வாட்டாற்முன்‌) ஊர Pillaipperumal- 
Ayyangar of the twelfth century a. p. has a neat poetic conceit in the wibhdvan- 
Glankara on the god’s recumbent posture: 

மாலைமுடிநீத்‌ தமலர்ப்பொன்னடி நேரவப்‌ 
பாலைவன நீ புகுந்சாய்‌ பண்டென்று-- சாலவுகான்‌ 
கோட்டாற்றுமிலேன்காண்‌ சேசவனேபரம்பனை மேல்‌ 
வாட்டாற்றுக்கண்ம யில்கொள்வாய்‌, 

wherein he wonders how god Vishnu, who in his incarnation as Daéarathi-Rama 
had been cheated out of his rightful crown and had wandered about for fourteen 
years in the southern wilderness of Dandaka, can sleep so unconcernedly on his 
serpent-couch, while the simple narration of these pathetic episodes was enough to 
scare sleep trom the eyes of even a mere auditor as the poct himself. Maran- 
alankaram, a work on rhetoric composed by Tirukkurukaippiray in the sixteenth 
century, has the following stanza (v. 390) about this god of Tiruvattaru: 

பணிமொழியுண்‌ கண்மலசாள்‌ பங்கயத்தான்‌ செய்ய 
மணிகலர்க்கைபற்தியவாட்டாற்று--னணிமலர்த்தாள்‌ 

‘ 

  

1 This introductory portion waa first published in.the பெ அமி &., October 1924.
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பேசமுதண்சேடமெழில்‌ பேரின்பழுற்‌ அுமுகஞ்‌ 
சரடியக்‌ கேவல்செயல்‌. 

Epigraphically considered, the existing temple dates from the twelfth cen- 
tury only, in which period it is possible that the shrine may have undergone some 
sort of repairs resulting in the effacement of such of the early lithic records as the 
old walls may have contained. One fragment found on the base of the mandapa in 
front of the temple contains a portion of the historical introduction of the Chola 
king Ra&jéndrasdladéva I (a. p. 1013-45). The god of the temple is called therein 
'இழுவாட்டாற்௮ுப்‌ பள்ளிகொண்டருஞுூன்ற பெருமாள்‌, ௭௩ க ோஜ8ம்‌£0004௧66]18- 
Viranulambar is also mentioned. 

The epigraph next in sequence to this is dated in Kollam 348 (a. p. 1174), 
when Vira Udaiyamarttandavarman-Tiruvadi, probably a prince-elect of the Tra- 
vancore dynasty, was administering the i/azgdru or lesser half of the dominions; 
and it relates to some gifts made to the temple of Tiruvattayru-pallikonda-Perumal 
(T. A. S., Vol. I, p. 296). 

The revised text of this record is as follows: 

1] ஷுஷிஸ்ரீ[ர] கொல்லம்‌ ௩௱௪௰௮ டாமாண்டைக்‌ கர்க்சடகத்தில்‌ வியாழங்‌- 
நின்ற மினஞாயிறு 0 சென்ற வியாழம்‌ ௮னுழம்‌ இர்காளால்‌ வெணா- 
ட்டு இளங்கூற௮ு வாண்ணருளுகின்ற ஸ்ரீவிர உதையமார்த்தாண்டவ- 
ர்ம்ம இருவடி திருவாட்டாற்௮ு பள்ளிகொண்டருளின்ற பெருமா- 
ள்கு நியதிப்படி முட்டாச்சிலவு அரிசிக்கு குழுமை ஆதிச்ச னுதைய- 
னன்னும்‌ தம்பிமாற்கும்‌ ஒள்ள நிலம்‌ செறிய கடைக்குட்டிப்‌ பெறை 
௫8௯ Lu வும்‌! மாத்தளை ௫௩ம்‌ ௬பவும்‌” கூட தடி. ௨உனால்‌ ௫ம்‌ eu 
மெலும்‌ ஒள்ள மூன்று சலாகையும்‌ அழகச்சு ௩0 தின்னும்‌ 

2 பொலியால்‌ சொதைகல்லூர்‌ இழ்ச்செரிச்‌ இருக்கொயில்க்கல்‌ கொண்டு 
வந்து உணங்ஙி ௨௪ , , க்கு பூவ 

Two other inscriptions of more modern date (Kollam 778-9) corresponding 
to(A. p- 1604) give a catalogue of the building works, such as the kitchen, rampart 
walls, orukal-mandapam, etc., which were added to the temple by the devout Tra- 

vancore king Vira Ravi-Ravivarma-Kulasékharapperuma]-Tiruvadi of the Kilap- 

pértr-illam and the Tirnppappir-svartipam, who is introduced with the epithets : 
வற ,தவ.தகாவவாஉா விடுவொவ௯, தாுமூவ ன ுஹஷாசிஷொலபப2ஹாஉா,௧உ தா, வாக. 

ஓவிஉழாவாற DS, வவ.4ஐ,தற காயு ற்ற and Plasma o2,502TO 22.0 Ow,s-3, and 

by his brother (aniyan : Skt. anuja) Adityavarman (T. A. S., Vol. I, p. 176). 

The inscriptions published below are many of them fragmentary; but they 

have been printed here, so that they may be useful for reference. Of the Vat- 

teluttu fragments, two belong to the time of Kédai-Marttandavarman alias 

Udaiyamarttandavarman. The others are of the period of Vira Ravi-Ravivarman 

of the end of the 8th century of the Kollam era, noticed above. 
  

1 Probably dau தடி. மன்று மாவும்‌, 

2 தடி ஒருமாவும்‌. 
3 srgur.
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No. 37—Fragmentary record of Kodai Marttandavarman. 

This Vatteluttu inscription is fragmentary and some of the stones are miss- 
ing. Fortunately however, the name of Vira Kédai-Marttandavarman who was 

governing the Zangiru of the Venidu dominions is mentioned in the inscription. 
He was the heir apparent at the time of the record, when certain revised rules were 
made in regard to the festivals etc. of the temple at Tirnvattayn. This inscription 
incidentally mentions that certain portions of the temple, which had become dijapi- 
dated were renovated and that certain older records were re-engraved on the walls; 
and from this, we can infer that the temple must have existed as a stone building, 
even some centuries earlier. The date of the present epigraph is the middle of the 
century of the Kollam era. 

(No. 82 of 1100). 

1 [வீ]த்‌ வீயாழமாண்ட இ[0]சவ்தியும்‌ ஆமரங்க்ஷத்தில்‌ இரையொதெசி- 
யுமாயின நாள்‌ வெணாட்டு இளக்கூறு . . . * ஸகின்ற ஸ்ரீ வி.- 
கொதைமார்த்தாண்டவர்ம்ம இருவடிக்க.மஞ்ச ௮இகா . 

றிக்‌ காரியம்‌ செய்யின்‌ றவரளும்‌ மண்ணாரச்‌ கிழலுங்‌ ar hues செய்மி- 

ன்றவரஞக்‌ இருக்கூடல்க்கசை [கி]ழ[ல]ம்‌ தூ . , . , நீறு பாத- 
மூலமும்‌ பெருமாள்‌ ஸ்ரீ கொயிலில்‌ திருவாதில்மாடத்தி . . .. 

3 னம்‌ பழக்‌ கெடுத்து கிடக்கு uf வி[ர]கொதைமார்த்தாண்டவர்ம்ம 
இருவ[டி.1க்கத்‌ திருப்பணிசெய்யிச்சு ௮3 . . . . ச்கருளிச்சு இரு- 
வாதில்மாடமுர்‌ திருச்சுற்றுமண்டபமு - . . . 

NO
 

4 முன்பிஸலை புன்பற்று பற்தி ௮அதிகரிச்சவரளை மாற்றிப்‌ பழம்படி. கல்‌ 9வ- 
ட்டில்ப்‌ பட்ட மாற்க்க்மெ எழுதிவி'! . . , கொண்டு பெருமாள்‌ [பாத] 
நிலமாக்கிப்‌ பூவ்ழி விளைச்சிலால்‌ ஓஒ . . , . 

ம்‌ உள்ளிருப்புங்‌ கணக்குக்‌ தென்‌ [னா ]ட்டுள்‌ [மூனுவ்‌ ]க.டப்பெர்‌ இருப- 
தீதொன்றின்னும்‌ அய்பிகை ஐணமும்‌ பங்கு? , , . திரமுக்‌ இருநாள்‌ 

இசண்டின்னும்‌ ஆரடி அசத்செழுக்கருளிச்சா , . , . 

wr
 

No. 38 —Fragmentary record of Udaiyamarttandavarman. 

The subjoined fragment mentions Vira Udaiyamarttandavarman-Tiruvadi; 
but owing to its fragmentary nature, the purpose of the inscription cannot be 
made out. It must, however, have pertained to some land transactions of the 
temple. The other fragments, given below, belong to the same period; but beyond 
containing the names of a number of tields, they contain no other important in- 
formation. 

(No. 81 of 1100). 
1 ச்‌ உகையமார்தீதாண்டவர்ம்ம இருவடி 
2 ரில்‌ செங்கொகுயுள்‌ கல்லாண்குடியும்‌ பூ 
  

0 காண்ணருளுள்ற. 
1௯0 திருவாட்டாற்று, 
Read wa sO தழுக்கருளி௪௬. 
Read எழுதிலிச்சுச்‌. 
11680 பங்குனி உத்திரமுச்‌. ர
ூ
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து சல்‌ வெட்டின்படி. செங்கொடிமெல்‌ நடுவ 

க்கும்‌ ௮ண்டுவசை பாட்டங்கெட்டிய நெல்‌ ௯௬ள 

களத்இலுக்‌ தளிக்குள்ள ௫௯ ௯ யூம்‌ மக 

ககெட்டிய நெல்‌ ல 6 [மெ]யூர்ப்‌ புற்பின்‌ கலத்து 

(No. 86 of 1100). 

A 

தகுடி ....டி. . . . ட்டு வெக்கெறையும்‌ கு[டி]பெழையுக்‌ கூ[ட]- 
த்த்டிக 

முர்திர்‌ பட்டி.த்அுடவல்‌ ௫௩8 வுர்‌ ராகனறையுங்‌ கண்டமுர்‌ ௫௩ களமும்‌ உ- 
ம்மின கறைத்துடவல்‌ ௫௩ ௩பயம்‌ கூ 

ன மெல்ப்பாதி கொடைமாத்துற்று கொட்டடையும்‌ வடபயறையுக்‌ தடி. 
௨௫௩ ௧௮ ௧-ம்‌ மெல்ப்பாதி திருவுடை 

£ 

உள்ளிட்ட தடி பல ௫. ளமுகம்‌ மெலா . ம 

Be or pa இருமெனி காவலுடையவ ரள்‌ அரிசிவித 2 

கெரழைச்சுற்றுஞ்‌ ஞாலலடையுக்‌ ௫8 யும்‌ அற்தார்‌ ஆவணி . . 

A 

யக்கள்ச்கு இறை வள்ளு.ல்‌ புரையிடத்தின்னு ஆண்டுவரை இறை 

புசையிடத்தால்‌ ஆண்டு வசை இறை கெட்டிய , று சவிர்திரவளா 

மில்‌ காஞ்ஞிரமண்‌ புசையிடதச்தின்னு ஆண்டுவரை இறை கெட்டிய , 
m. & 

& Gary nem yori s51[] QorBamsr Qenp கெட்டிய oe [Fe 
தீதி] செறுமண்‌ 

[னை] செரிப்புசையிடம்‌ ௮ அ௮கவயல்க்கு படிஞ்ஞாயிற்று சரடை யிலை . 

ன்‌ சிங்கன்‌ பெறைவளாகம்‌ ௮ ன்னும்‌ ஆண்டுவரை இறை கெட்டிய , . 

[கெ]த்திகத்து . . இன்னு அளக்கும்‌ ஈறுகெய்‌ டே . ம்‌ பு்கொட்ட 

ந 

ழிச்சை அரி செலவு சென்றுவருவிது தருவாட்டாற்று பெருமாள்‌ 
ச விளக்கின்னு அளக்குக்கறுக்கெய்‌ ௰2௨ ௨௪௪ விளக்கு இரி 
வெத்திலைக்கெட்டு ௨ பழுக்காய்‌ ஷே புரையிடகத்‌ கால்‌ . எ தெக்கி 
பெருக்‌ [க]மண்‌ புசையிடத்தின்னு ஆண்டுவரை இறை கெட்டிய . ௮ 
ஷையில்க்‌ காடாய்‌ இறை கெடடாதெ இிடக்கின்ற புரையிடக்‌ வர்க 

கெய்‌ & , ளையன்‌ இருக்குர தச்சன்‌ மழஞ்னாி புசையிடம்‌ 2 ன்னும்‌ 
ம்‌ ஈறுகெய்‌ ௪செ ஒூடயூர்‌ ஊரார்‌ கொணத்தின்னு அளக்கும்ஈறு 

௦ 

ரைப்பாலி ஆற்றின்னு இரண்கெரையம்‌ ஒள்ள புரை 
இருவமிர்தின்னு அரிசி வெற்திலைக்கெட்டு ௨ பழுக்கா 0 
புரையிடத்தில்‌ ஆண்டுவசை இறை கெட்கிய . ௩ 

M
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மண்‌ புரையிடத்தின்னு ஆண்டுவரை இறை கெட்உய,.ஐ இ 
யழைக்காட்‌& வளாகம்‌ 2௨ வெல்கைவளாகம்‌ 2 புறத்தும்‌ 
இன்னு சகிநு இட்டு வருவிஐு கொல்லன்‌ [(க.]டி. இரு 

ழி[மை]த[தி]ரூத்தின்னு அளக்கும்‌ ஈறுகெய்‌ ௨ இ 

ற 

புசையிடம்‌ . . . , : இறை செட்டிய .௨॥ 
உளு கடக. ... சையிடக்தின்னு ஆண்டுவசை 

டு வரை இழை கெட்டிய 8 மண்ணம்பாலை புசையிடத்தால்‌ 

. கமண்ணி அண்டுவரை இறை கெட்டிய . . . 
புரையி[ட] .. . . தின்னு இங்கள்‌ . . [இருவ] 
ஒள்ள சதி . . , , புரையிடம்‌ உன்னும்‌ ஆண்டுவசை 

கூட . .. . எசமண்‌ புசை[யடத்தின்‌] ௪ . 

No. 39—Record dated in Kollam 442. 

This record is dated in the year opposite Kollam 442, on Thursday, the 
12th day of the month of Kanni, which bad Onam (Sravana)-nakshatra. Its 
English equivalent was a. p. 1266, September 9, but the nakshatra was different. 

Aragu-Késavan of Dévayehéri made some gift of land for the expense of 
providing certain specified offerings to the god, Perumal] who was pleased to lie at 
iruvattaru. 

1 
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(No. 30 of 1100), 

கொல்லம்‌ சா [ச]௰௨ ண்டாமாண்டைக்‌ கெதிசாமாண்டைக்‌ கன்னி [ஞா- 
uo டே சென்ற] வியாழக்‌ ணச்‌ இந்சாளால்‌ இருவாட்டாற்று 
பள்ளிசொண்ட[ருளின்‌ 2] பெருமாள்கு இரணசிங்ககல்லூர்‌ தெவ- 
ன்செரி ௮7௪ செசவன்‌ கியஇப்படியும்‌ ., , ட்டா காஜியா[ல்‌] வை- 
வன்‌ நம்பி கருட்‌- 

டன்‌ செலுத்தி... . மூட்டாச்‌ செலவு அரி ௨ ச்கும்‌ பெருமாள்கு வீ- 
லைஒள்ள ..... தில்‌ பராயறை முக்கறை தடி௨௫,ய ... 

No. 40—On the metal case of the balikkal. 

(No. 129 of 1099). 
andl வா ஷி ஸரீ மார ய.கவதாழடி நின்ற கொடுடி எஈட௰எ மாண்டு 

Aus usps Hv 47 HOP alg உஈநாளால்‌ திருவாட்டாற்து 
பள்ளிகொண்டருளுன்ற பெருமாள்‌ ஆ சிகெர்வப்பெரும்‌- 
ரள்‌ செக தஇல்‌ இருவாட்டாற்றுதெ௪ச்‌ து ஸ்ரீபாதமூலத்தில்‌ 
கிழக்கும்‌ கொபுரத்திங்கல்‌ வீட்டில்‌ கூட்டத்தி rer owas yp 
தன்றெ கணக்காக மகாளது மீன மிராசி கொண்டு வலியவெலித்‌ கல்லு வர- 

ப்ச்‌ [மர]



Parr H.] RECORD OF RAVIVARMAN-KULASER HARA, 121 
  

  

Translation. 
Hail ! Prosperity ! 
in the Kollam year 757 when Jupiter stood in Dhanus, on the 12th day 

‘expired of the month of Vriéchika, which was a Saturday with Rohini nakshatra 
and pratipada of the second fortnight, Kuttatti-Ichchammakkutti living in the 
house close to the eastern gépura and belonging to the sripddamalam of Tiruvat- 
téru-désam, had (the casing of) the big bali-stone of the temple of Adikééuva-pe- 
rumal who has been pleased to lie at Tiruvattaru, cast (in metal) in Mina-rasi of 
that day, on her (own) behalf. 

No. 414—On a pillar in the Udayamarttanda-mandapa. 

Text. 

1 anil. கொல்லம்‌ eT ar AW ளு வைகாசிரும்‌ OF a, Qs Seven wg rear குல- 

செகரப்பெருமாள்‌ இருக்க ந- 
9 எளியெடத்தில்‌ பண்டாசத்தில்‌ விலவூர்தெசத்துக்‌ எணக்கு ௮ய்யபபன 

அய்யப்பன்‌ செய்வித்தது (॥*] 

Translation. 

Hari! On the 16th day of the month of Vaikaéi in the Kollam year 780, 
when Ravivarman alias Kulasekharapperuma] was pleased to be present, this 

(mandapam) was constructed by Ayyappan-Ayyappan, the accountant of Vilavar- 
déésam. 

Text. . 

] விலஷர்தெசத்‌.து -ணக்கு அய்யப்பன்‌ அய்யப்பன்‌ செய்வித்தது (N* ] 

Translation. 

This (mardapa) was erected by Ayyappan-Ayyappan, the accountant of 

V ilavir-dééam. 

No. 42.—Record of Ravivarman-Kulasekhara: Kollam 780. 

This inscription is engraved on the base of the mandapa in the first prakdra. 

It relates to the gift of a row of stones of the #érumaligat, which was contributed by 

Ayyappan-Ayyappan, the accountant of Vilaviir-désam. The gift was made on 

the 16th day of the month of Vaikasi in the Kollam year +80, in the reign 

of Tvavivarman alias Kulasekharapperumal, and when Adityavarman, the younger 

brother of the king was present. This Adityavarman has figured in the imscrip- 

tion published already in Vol. I of the Zrav. Archi. Series, which has recorded in- 

formation about the particular buildings erected by him and by his consort in this 

Vishnu temple at Tiravattar. 
(No. 33 of 1100). 

1 ava. ஸ்ரீ கொல்லம்‌ ஏ௱லி ஞெ வைகாசி ர உ இரவீவன்மராக 

குலசெகப்பெருமாளுடெ அணனியஞைய ஆதிச்சவன்மர்‌ இருக்கரு-
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ளியேடத்தின்‌ பண்டாரத்தில்‌ [வளா | . . விலஷர்தெசத்து கணக்கு ௮- 
ய்யபபன்‌ அய்யப்பன்‌ செய்வித்த இருமாளி- 

3 கைப்‌ பத்தி துன்னு [1] 

No. 43.—- Record of Ravivarman Kulasekhara .- 

The subjoined record is engraved on the base of a mandapa in the north- 
eastern corner of the first prakdra, while another damaged inscription in Nagar 
characters has been incised on an adjoining base of the same mandapa. From 
both of them, it is learnt that the mandupa was erected in the time of king Ravi- 

varman alias Kulasekharapperumal by the accountant of Tiruvattayrn-désam, 
whose name is obtiterated. 

(No. 34 a7 1100). 

1 800) pf eanr cma sou Bel six] பொன்‌ மனை பறனிஆத்றில்‌ [ அணையும்‌ ] 
கெம்‌[டி]ச்சு திரு ..... . உண்டபமும்‌ சல்க[ ஈரமாய்‌ ] இரு- 

9 ப்பணி செய்வித்த இரவிவன்மரான குலசெகரப்பெருமாள்‌ தம்பிரான்‌ ஆ 
. ன இருவாட்டாற்று தெசத்து சபாதமூலத்தில்‌ தெக்கினி- 

3 Us இல்லத்தில்‌ ச்பண்டாரக்க (built in) gu பத்தி ஓன்று ants 
UU-9 ana ou 

No. 44.—-Four label inscriptions. 

The following four are donative labels relating to the several contributions 
made by private individuals in the erection of the § urru-mandapa of the temple. 

(No 23 of 1084). 

அணிகுடி. அருவியூ- 
ரில்‌ [| இராம]குட்டியும்‌ ப[க]- 
வதி[சு]7னும்‌ ஆதிச்சன்‌ 

செண்பகராம பணிக்‌- 
கணும்‌ இச்சக்குட்டி[ யு]- 
ம்‌ முக்கறை காயரும்‌ அய்‌- 
யப்பகுட்டியு மீ- 
[ச்சுச]காயரும்‌ செய்வித்‌- 
த இருமாஜிகை பத்தி 

ஒன்நுவலம்‌ 

(No. 24 of 1084). 
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செய்வன்‌ 

இரவி செ- 

[ம்‌]வித்த ப 
SB par gy [1] 

1 The following letters only of the Nagari insoription are traceable: 

vas உ ன்‌. எர ௭௯8 எளி... அண்ள்ள கிட 
waa... ATA. 
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(No. 72 of 1085). 

விலவூர்தெசக்து கணக்கு அய்யப்பன்‌ பாப்பன்‌ சதாசெவை. 

(No- 87 of 1100). 

திருவாட்டாறு தெசத்து இறிபா- 
த முலத்தில்‌ படிஞ்ஞாற்று கொபு- 
1 ததிங்கல்‌ இல்லத்தில்‌ மெலெ- 
முக்ன கணக்கு கிட்டிணன்‌ கிட்‌- 

டிணன்‌ செவித்த பசது ஒன்று or
t 
pe
 

ஈர
 

Avataranadasakam of king Adityavarman. 

In His Highness the Maharaja’s Palace Library at Trivandrum were found 
two cadjan leaves containing a decade of verses each on the gods Padmanabha of 
Tirnvanantapuram and Késava of Tiruvattayu with the colophonian sarruppds at 
the end, recording the fact that both the devotional pieces were composed by a 
Travancore king named Adityavarman. The hitherto unpublished text of the 
latter poem is given below, not only because of the interest arising from its royal 
authorship, but that it may also serve as an example of the manipravdla style of 
later Malayalam poets. 

The poem is the composition of a Travancore king called _Adityavarman, 
but beyond describing: him as a ‘Véndd-alakodu paripalikkum Adichchavarman’ 
and ‘mdnanjer naréndravaranim Adichchavarma (as in the other poem called the 
Dasdvataracharitam) the sdrrupds do not furnish us with any further details 
which could lead up to his identification. In the absence of any such specific bira- 
das as Sarvanganatha, etc., as had led to the identification of the royal messenger 
Adityavarman, in the Malayalam poem Unnunilt-sandésam, with the Travancore 
king of the sixth century of the Kollam cra, it is not possible to definitely say 
who the author of the above-mentioned two poems may be. There have been 
more than half a dozen kings answering to the name of Adityavarman in the 
Travancore genealogy, some of whom are epigraphically known, while others have 
been mentioned in the Temple Chronicles of Trivandrum, as stated in the 7Travan- 
core Manual. 

Nae. Kollam Date. 
Adityavarman—(Vaikkam chronicles) 505 

— Sarvanganatha 549 
— Sanbaga 640 

— of Jayatuniga nadu 659 

The script employed in the cadjan manuscript appears to be about two to 
three centuries old; but as it is not entirely safe to rely on the basis of palwwography 
which is, at best, only an approximate guide even in the case of records on stone 
cand copper, the identification of the royal author with any particular king of the 
above-mentioned list cannot, therefore, be attempted at present, 

Suitably to the title ‘Avatwranadasakam’ of the poem, god Nééava of Tiru- 
vattaru has been described at the rate of oue stanza for each of the ten incarnations, 

N
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which Vishnu took for the redemption of mortals, the last verse having being re- 

served, as is usual in such compositions, for the authors’s colophon and the phala- 

Sruti. This descriptive device had been adopted by other poets also; for instance, 

the eighth ‘Ten’ of the Periya-Tirumofi eulogises Tirukkaynapurattu.amman in 

a similar strain, and Tiruvarazigattumalai also contains praises of the ten avataras 

of Vishnu, in successive stanzas. The verses of the present sttra’ are in the 
  

1 }] erasamsmadd:o |] 

1 enamaoago0aw la nay; ZAODBOIHOI0 Gai’ AoremmMI@ 60005 

Blam nota ajyBIqnIe Mw slo) Bwavme ah0Ab® as9MIgQeo1ds.0 md 

moms வேதம்‌ Alle omimaglyalges coeleamend ௫ ௨௧௦௦ 

AlMohId. Aas lalAM gaiMaslge CHwato aasamsslent om 

உ. &6,%18Os ensap.0 Aolamtnoombama,aveM ஹூ 

அ"சுஒுவே/௦6” விஸ ௪௯௨௦ ௦0௦9௦7] ஐஐ loa ah0Ig oon ae eM2B0 

Migwme we aadiwgaaenlanjedodleloreme 0௪00௦ 

£ஞ03௦௦௨ வி வி HACAIGe BHwaie aado nov lemoad 

3 வேவ Baise” goemsls lon 2௨௨3௨ ணவ ப வவர ௦ 

8௨105௨ ௨69 ஸ்லிவ௦ உஒுஇகஜையிவஸூ௦ 0௦௦ வூ: 

MYSUIAE மேய ௦ உவ ௪௮௩௯ ஒஸ்‌ வூ௦வூல0லவி௮ி.௮௨௦ 

8௬0வ2 ௦௦௦ வணிஆஅினிர மறணிய௰௦ 6000௦ ௧௪3௫ ௪௦908ஈ%௦ ஸ்‌ 

& ஸர இஸகஹ்டை கி௦00ஒுக] ௨4௦515 ௪௪௮ 30001௦0௯௦௨ 

கங்க 10000 ஸ௦௧௯ மிவிவிக பளு விஷனுஞ்வ0கழு£ 

1300௦ BY, Camo tr] MBs wo IGS ganaacv— 

கிர. ஸி ௮௫௨௦ ஸறஷலவியஷ ணக வேலய AadAG TE ddomd 

த 800202000௦ QyemI~D அஸி ஸவிககவ வ௦மஸ 6௦ 00000 

௭௦௦௨௨ ஒக ஐவி ௨00 eumacigeas ஜு வ௦லலி ௭௨2௪௩ 

னா2ஸ்‌ ௨.380௦வூல௦ ௨௬௦௭வ7 வகர Aadadlysawo 

ஸி விக விவப ௫௨ கவை சக்கலைகல்கஸ்‌ 

§ SdbO@oNBGessm ௬௩௦௮௦ மிஹியவைனணாம3 உல்0ர் ௩ 9 வூ90ப 5௦ 

gordon mca ஐஐ ௨2௦6 ௮0690 உழ வே00௦ 

GScoroMaaaSg4om Ueaciag RDAGO"M GOAREMIM 8௨௦௪௯ 
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ட
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Sragdhara metre, and the long-drawn lines of twenty-one syllables in each quarter 
breathe an air of plaintive appeal and adoration. 

Five Inscriptions from Padmanabhapuram. 

The subjoined inscriptions, one in Vatteluttu and the rest in Tamil charac- 
ters, are found in the Nilakanthasvamin temple at Padmanabhapuram in South 
Travancore. Padmanabhapuram, or Karkulam as it is called in the inscriptions of 

the place, was the ancient seat of the Venadu kings, when their territories had ex 

tended only so far north as Quilon. It continued to be a place of considerable im- 

portance in the beginning cf the ninth century of the Kollam era, so that the Tra- 
vancore king Balamarttandavarman and his illustrious nephew Ramavarman 

strengthened its position by the addition of fresh fortifications to it and to the 

Udayagini hill near by, under the supervision of the Belgian general, De Lennoy. 

The temple of Nilakanthasvamin is a pretty old-looking structure containing 

a few interesting sculpture of about the 16th century a. p. It is built entirely in 

the east coast style, and has two shrines facing the east, one for the linga called 

Kaykulattu-Mahadéva in the epigraphs, and the other for the goddess Ananda- 
valll. A natana-sabha which has been located in the north-eastern corner of the 
  

8 சேவு cndbenaev ayneallas MES 800ஹூணிஷனா ௨00௦ 

€00்‌1௮0௦௨1981 வகி வி6005 950 6920௦2 0கி௰02௦ 

8200௦ கேபே௦மிவககுமேமலையமு௦ றேவளிஸயமக ரூ. 

6௦0௨௨ ஷு ஹஸ்‌ ஆணிய mlams G&uraio madamwlecdond 

9 ௫600௦ 6/09&0000009968௦ஓ பெரடிப௦0ம ௦ €றி அ- 

௨10௨080௦6௦ WO BNI ஒவவ ௨ ௪௮௪99௧0௩௮௦ 

62:05௨100008ஒ0 ஐவுஇவஸூக௦கக வி ௮ வனிர௰௦௨ ௦ 

629௨3806௫2 வு ௮963001௨௩6 பஷி 60 பட ௪௧௮௦௦9ஈஸ்5 ஷ்‌ 

10 motnatayacoled ௮50௮20ஷ)வலட ௨/வஸலப/ல7௫௨1/௦௦௦௨௦02௦ 

௧௯௨0௨40௦௨௦ Gq: a10m CEMAiIG'a ToMGotomaiWeocallage 

Algj%o aro ௦௮௫௨௭௨] பேடு விய௦0௪வு ஐல 

௬௮0௨00 ௮௦௮௦ QOTLAMAaNe Cho Vo andawaPleddond 

11 8 வஸுஞ்லஸ6 கவள 59௪௮25 விவசவ? கனி அபஸ. 

௮௦ எி௨:௦க வ 0055௦97௪௪2 ௦௦ 645 000020 யூஃ வைக 
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second prdkdra 1s a small building with four sculptured pillars, bearing the image 
of Karna, Kankalanatha, Vénngodpala and Arjuna. A few other pillars contain 
full-size effigies of msn, and these are said to be the portrait-statues of some weal- 
thy merchant-princes of Madura, who were responsible for some structural addi- 
tions to the temple. 

The records of the temple do not take us very early, as in the case of Su- 
chindrum, or Tiruvidangédu either. The earliest that we find is the damaged 
Vatteluttu inseription of Kollam 412, belonging to the Vénadu ruler Vira Ravi- 
Kéralavarman-Tiruvadi of Kilappertr. Owing to the mutilated state of the writ- 
ing, it is not possible to determine the exact trend of its contents; but it appears to 
record the royal order regarding the scale of expenditure that had to be observed 
in the temples apparently of Iranasifigeévaram. The gods Tirumayaikkattappan, 
Ganapati, and Ullar-Mahadévar are also mentioned. The king is stated to have 
been present in the palace at Tiruvanandapuram at the time of issuing the order. 

The language of the record is Tami] with a sparing use of Malayalam ter- 
minations in some words, such as, gelavinnu, Adichai, while mannialam is used in 
place of mantgalam, chinia for chinga and arulinra for arulukinra. 

The second inscription is dated in Kollam 753, on Wednesday, the 9th day 
of Arpaéi, with Uttiram-nakshatra, and da. 13. It states that the inner prakara 
of the Mahadéva temple at Karkulam was paved with stone-slabs, a drain was 
constructed therein, and that on both sides of the eastern entrance, the structure 
was built with vénam, jagatt, kantha, and pattika, and the flooring was also paved 
with stone. 

The third record is dated in Kollam 840, on Tuesday, the 4th day of the 
month of Magi, with ekadaéi-é#A/ and Mila-nakshatra. It is engraved on a stone 
m the pajapperat of the palace. It states that ona site in tle northern row of 
the north street (vadakku-teru), where the king was perhaps originally staying, 
Tambi Ravi-Ravi of Tiruvattayru-désam had a kal-matham built, and made provi- 
sions for the conduct of worship to the gods Achatappillaiyar, Kayilayanathar, 
aud Kalkkulattu-Mahadévar on certain specified days. 

The fourth inscription which is dated in Kollam 856, relates to the above 
transaction and registers the gift of lands in Kukkuvilakappayru in Mattiytr, made 
by Ravimakutti and Sripadmanabhakkutti of Tiruvattaru for mahéscarapuja in 
the kal-matham. ்‌ 

The last epigraph is engraved on a stone-slab near a Pillaiyar shrine in the 
south street. It is full of symbols signifying land measurements, and only its 
preamble is published here. It is dated in the Kollam year 798, and states that 
in the kannt-mala: of the south street at Karkulam, the servants of king Ravivar- 
may alias Sizaivay Mittataumbiran consecrated an image of Kulasékharap-peru- 
ma4|-Pillaiyar in the king’s name, and provided for conducting worship to it at 
certain specified scales.
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No. 45—Record of Vira Ravi-Keralavarman: Kollam 412. 

Text.’ 

1 வஹி ஸ்ரீ] கொல்லம்‌ ௪௱0[உண்ட ர] மாண்டு கும்ப ஞாயிற்‌.௮ு வெளுடு வ 

உமி 

3 யும்‌ . 

க, 

வாழ்க்தருளின்ற . ௨. பெருர்‌ ஸ்ரீவிர இரவி கெ.சளவச்மர்‌ இருவடி. 
இிருவரனந்தபுரத்து சொமாயிக்கூடிக்‌ கொவில்‌ இருந்தருளத்‌ இ.தவுள்‌- 
எஞ்‌ செய்தருளு[ச்‌] தருமுகப்படியாலுக்‌ தென்னாட்டில்‌ கொவில்க்க- 
ன்மிகள்‌ கெவில்க்க , ,... ளளுவகா ௨... அரக்கலொபரதஇ 
இசணி௫ங்பெச்சு£ த்து மாதெவாசுகு கடமையால்‌ War yw எழுக்‌ 
[=] ௮ கூட. கடமையா[ல்‌] 

, ௨ளமுல்‌ இரண்டுகூற்றின்னு , ....... “மை தண்- 
டசளுக்கு௨்‌ , ,........... ல சளமுல்‌ புத்தரியூணின்னு ௨ 
எ௱ எவும்‌ வூர்சக்காட்சை எண்ணை மக்கும்‌ ௨ உ௱ கலவம்‌ .. . .. 

௨. த்துவாமி கூற்றல்‌ கரசரணமங்கலம்‌ ஐ ௨ம எவும்‌ அத 
கொவில்ப்பில ௩... [மெத்‌ டி] யமிதனுஐ s- 

ளம்‌ . . . - ௨. உண்‌ பட்பத்தானத்தின்னு ஐ சம எத்தின்னும்‌ 
பொலி கூட ,..... ௨... அளவும்‌ உணக்கலரியும்‌ வெற்றிலையு 
மாடைக்கர- 

. செவர்க்கு திருப்புத்தரிக்கு ௨ களமும்‌ 
ஷூ செல்லின்னு 6 ஐ மஉளயும்‌ கம்பிககு அரிசி வைத்ததின்னு werar 
கலமும்‌ இருஉறைக்காடப்பன்னு ஐ ௩௰-ளழும்‌ அடகரவல்‌ ஐ &We or- 
மும்‌ கணச்கவிருத்தி உசன்‌ , ௨. வைபூடலைக்கு ஐ ௰உளமுக்‌ 

டத்‌ தெதின்னு என்னின்னு செழமும்‌ காட்சைக்கு ஐ௪ளமும்‌ 
ஆனைக்கு ஐ ௯ளமும்‌ எள்ளின்னும்‌ 

 யால்ப்‌ பட்டத்கானத்தின்னும்‌ திரு . . . . கொட்டு பெருமவ- 
சள்க்கும்‌ ௨ களழும்‌ கெல்லு சுமக்கும்‌ ஆளுக்கும்‌ புழூக்கரிக்கு ஐ உ. 
ளயும கூட ஐ ௬£ரமக௯ளமுலம்‌ அழகெழுது . . . . மிகறயும்‌ கொண்‌. 
டு இவ்ஷாகத்‌ அ இறை நிலத்தின்‌ மேல்‌ கலச்ளைக்கு ஈவு ௨ ௯௬௭௨௰௯ 
எள... . கமாண்டு சாரல்‌ தெவற்கூறு , . டயு . : . டகடமையால்‌: 
ஜ உ௱சமளமும்‌ தனிச்செலவினு ஐ ஈ௦௪ளமும்‌ முத்தவாளுக்குல ௪- 
ளும்‌ கு- 

5 டக்கூவில சீளமும்‌ புத்தரியூணின்னு ஐ இளகயுக்‌ வா. . காழ்ச்சை எ- 

ண்ணைக்கு ஐ ௩ள கூயும்‌ நாராணமங்கலம்‌ ஐ ௰ளமும கணபதிக்கு 
ஐ ௰ எழும்‌ உள்சநர்‌ மாதெவர்க்கு திருப்புத்தரிக்கு ஐ ௪ பயுக்‌ டேடி 

செலவின்னு ஐ ௫ எழும்‌ கம்பி ௨௦௪ எழாம்‌ ஐயயபனணு ஐ உ ளமுக்‌ _ 
. வெய்‌ ௩மஉளமும்‌ கணககவிருத்தி ஐ .., மும்‌ ஆனைக்கு 

ஐ ஆயும்‌ கொவில்ப்பிள்ள கா . . . கூட ௪ ளஎமும்‌ படடத்தான- 

த்தன்னு இருமுக்க.- 
  

No. 46—Record dated in Kollam 753. 

Text.’ 

1 ஹறி Hemet Sou ௧௪: [x] Qa revert ora ROL ah APUG o ௬௨ பு.த- : ரூ ப்தி 
னாச்சையும்‌ உத்திசமும்‌ அமரபக்ஷத்து இறை௦யா அத௪ியும்‌ oT 

1 Registered as No. 46 of the Trav. Epig. Colln. for 1095 m5, 
3 Do. No, 47 do. do. do. 

௦



8 TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES. [ Vox. VIL, 
  

  

2 கமினார்‌ கற்குளத்து மாதெவர்‌ கொயிலில்‌ திருச்சுற்நினகத்து நாலுபிறமு- 
ம்‌ தளக்கல்லுக்‌ கெட்டிச்சு சுற்றகஃ்பலத்தின்சகல்‌ தா 

& மப்பட்டிகையும்‌ வைப்பிச்சு கிழக்கெ ஈடையிலிரண்டு மிறச்துக்‌ வான- 
மும்‌ செகதியும்‌ கண்டமுக்‌ பட்டிகையம்‌ வச்சு தள- 

5 Gd பணிசெய்விச்சு அகத்து முன்மண்டபத்தில்‌ எமுக்களிச்சு கலச 
மாடிச்சத ஷூ ளு ஷே ௪ 0௬௨ நயினார்‌ கற்குளத்தும்‌], 

No. 47—Inscription in the north street: Koilam 840. 

Text.? 
மகசத்தில்‌ வீயாழக்‌ நி- 
ன்ற கொல்லம்‌ ௮௱௪௰ ளு 
மாசி மீக ௪௨ அபசபக்கஷ- 
த எகாதெூியும்‌ செவ்வா- 
ட்சையும்‌ மூலமும்‌ வயெர- 
கமும்‌ சிவகசணமுல்‌ பெ- 

ற்ற காள்‌ தருவாட்டாறு தெ- 
சத்து தம்பி இரவி இரவி a- 

ல்க்குள த்தூ கொட்டைக்க- 
10 கத்து வடக்கு த்தெருவில்‌ 
11 வடிதல்‌ கரம்‌ இருகத மறக 

12 ஸையில்‌ கெட்டிவிச்ச கல்்‌௪- 
13 டத்தில்‌ ஆசாரப்பிள்ளை யர- 
14 ர்க்கும்‌ கயிலாயகா தர்‌ பூ- 
15 சைக்கும்‌ ம[ர*]௮தவர்‌ பூசை- 

16 க்கும்‌ மடை . . மூதலி- 

17 யார்‌ பண்டாசத்தில்‌ or- 
18 முர்தருளு ஈரள்‌ ஒருகா- 
19 ளைப்பூசைச்‌ சிலவுச்சும்‌ ர 

20 யினார்‌ கல்ககுளத்து மக[ர*]ெத- 
21 வர்க்கு பைங் கனி உச்‌இரம்‌ 

29 ஆட்டைக்‌ இருகாளுக்கு ஐ- 
25 டசாள்‌ ௪டத்தில்‌ எழுக,௧௬- 
24 ohée Goa நடக்கின்ற வ- 
2ம்‌ சைக்கும்‌ நிராகரத்துக்கும்‌ 
26 க மடத்தில்‌ லெஞ்சனம்‌ உள- 

21 ப்பட்ட வகைக்கும்‌ மடத்தில்‌ 

c
o
 
C
O
S
I
 

ச
ெ
ல
்
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ெ
ய
்
‌
 

Gncomplete) 
  

No. 48—Inscription in the north street: Kollam 856. 
Text.’ 

1 இடபத்தில்‌ வியாழம்‌ நி. 
2 orp கொல்லம்‌ ௮ஈடு௰. 
  

1 The continuation is not traceable, 
2 Registered as No. 48 of the Trav. Epig. Colln. for 1095 w. », 
3 Do. No. 49 do.
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3 & en Boveri) BY ௩௨ ஐ. 
4 அிகளாச்சையும்‌ உத்திரட்‌- 
§ டாதியும்‌ ௮மரபக்கிஷத்து பி- 

6 சதிபதமும்‌ பந்கதிக்காணமும்‌ 

1 சுபயொகமும்‌ பெற்ற ஞள்‌- 
8 [ச்‌ செய்த] உதகபூறுவ தன்ம- 
9 தானப்‌ பிறமாணமாலிது இ- 

Cou TL tr தெசத்து இசகவி- 

1] மக்குட்டி. €பற்பனாபக்குட்டி- 
19 யுல்‌ தம்பி இரவி பேறபனாப- 
18 ஸுமொம கல்க்குளத்து வ- 
14 [டக்கு தீதெரு | வில்‌ நால்‌ செ 
15 coder stm sBa wOs- 

16 ச்சுவரபூசைக்கு உதகபூறு- 
17 வ தன்மதானப்பிரகாணம- 
18 ரகக்‌ கொடுத்த நி- 

19 லமாலிது [*] காஞ்சனெட்டு 

20 மத்தியூர்‌ குக்குவிளாகத்து- 
21 ப்பற்மில்‌ தெங்கடி, உள்ளிட்ட 
22 go VE AVS HEG OH S 4G 
98 பாட்டம்‌ ௨ க ௬ய௬ழ்‌ ம- 
24 த்தியூர்ப்பற்‌.றில்‌ கொயிக்‌- 

கலடி தடி. 5 நிலத்துக்கு ளு 
க க்குப்‌ பாட்டம்‌ ௨ க. ௰டம்‌ 

  

No. 49—Inscription in the south street: Kollam 798. 

Text.’ 

Garde ora| at) | om -. 

. . வியாழவாட்சையும்‌ . 
2 pa bh gausBaz- 

த்‌ பஞ்சமியும்‌ வரியான்‌- 

யொசமும்‌ சன்னியாமுத்த- 

மூம்‌ கொண்டு ஈயினாச்‌ இரவிவ- 
ன்ம்மராய நிறைவாய்‌ மூத்த = 

ம்பிராணும்‌ வாசல்க்காரியஞ்‌ 

செய்விக்கும்‌ பெரும்‌ ௮னுகூலத்‌- 
இனாலெ கற்குளத்து தெர்‌ மாடைக்‌- 
குள்ளெ தெற்கு தெருவில்‌ கன்‌- 
னிஞாலையில்‌ குலசெக.ரப்பெருமாள்‌ 

பிள்ளையாரை பிரதிட்டை 
(Further lines are damaged) 

i
n
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1 Registered as No. 41 of the Trav. Epig. Colln. for 1093 x. a)
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No. 50—Two inscriptions of Pullalankodu. 

The subjoined two records in Vatteluttu are engraved in a script roughly 
assignable to the 13th or 14th century a. p. No particular date has been mentioned 
in them except the vague detail that Jupiter was in Kumbha. The inscriptions 
are damaged at afew places, and they appear to be deeds of mortgage (orri- 
élai-kkaranam) relating to certain lands belonging to the temple of Mahadéva at 
Tiruppullalankodu. The documents were registered in the name of the dévar- 
kanmi, the officials of the temple, acting on behalf of the god. The names of a 
number of plots of land are mentioned. 

On the south wall of the Siva temple. 
Text.! 

1 edad ஸ்ரீ [கும்ப]இல்‌ வியா[]ழக்‌ நின்த இடப ஞாயிற்று செங்கொடி ம- 
ன்றத்து இருந்து செய்த ஒற்றி தலைக்காணமாவிது| |] திருப்புல்லா 
லன்கொட்டு ஹோடுதவர்‌ தெவர்கன்மிகள்‌ கைய்யால்‌ ஓக்கும்‌ பொன்‌ 
விலை ப தினாழிக்காலால்‌ அறுபத்தைங்கல . ,...., ப்பத,. , 

தீதால்‌ வி. . . மெல்‌ விளைவிது சித்தன்பெறை நிலக்‌ இருதூணிக்குக்‌ 
எல்லை கிழெல்லை வாய்க்கால்க்கு ம தன்னெல்லை கழமுகறைக்கும்‌ செ- 
ந்தியார்‌ தடவல்க்கும்‌ மெலெல்லை கரைக்கும வடவெல்லைசெயணி 
அறைக்குக்‌ கடுவுகி , ...... [உன்னு 

On the same wall. 

ரில்‌.” 

L வெவ்‌ ஸ்ரீ[*] கும்பத்தில்‌ வியாழக்‌ நி[ன்த] இடபஞாயிறு செக்கெொடிம. 
ன்றத்தருக்து செய்த ஒற்றி தலைக்க.ரணமாவி* [1*] இருப்புல்லரச்‌ 
ண ர்‌ னாழிக்காலால்‌ இரு[ பதின்‌ ]கலக்‌ கதிருக்‌ ௪; . 

2 ஒன்று DGY Geox Bowen. அஞ்ஞாழி செல்லும்‌ மூன்று சலாகை நூ- 
ற்று கால்ப்பத்து இரண்டெ.கரல்‌ அச்சும்‌ கொண்‌ . . . , வழிப்‌ பூமி 
மெலச்சிரி. .. வ[த்‌ [தின்னு இறை உ 

2 புதுவூர்‌ குளத்தால்‌ , . . . கேல்‌ விளையுக்‌ பூமி மெல்க்கொளறை நிலம்‌ 
எண்குறுணியும்‌ குமளியறையுர்‌ துடவலுக்‌ . , . . ௨௨உயரர்‌ தடவல்‌ 
Hove எ[ண்‌]கு wa கத்தின ரூ [கொ] eee 

4 தூணியும்‌ எறிககாலறை நிலம்‌ இரு தூணியும்‌ கமுகறை நிலம்‌ இரு தூணி 
யுஃ்‌ கூடத்‌ தடி பல நில நாலு. .. மும்‌ இதன்‌ தலை கொக்ஙில்‌ [வளர] 
“eee தின்னுங்‌ [குள]க்கடை உட 

2 ழும்‌ குளம[ணை] ட - ஞாழிப்‌ புவடை வித்துப்பாடுல்‌ . , , . கரை 
க்‌ஆழி விளைக்காட்டில்‌ பததெர்க்கு , : : , ழிமின்றி[யெ] , , 
டுதடுத்துவிச்சு . . . . 

6 வாகவைச்சுக[ கொள்‌] . . . . சாம்‌ உ[வராள்‌] , . தெவர்கன்மிகள்க்கு 
இப்பரிசெ தெவர்கன்மிளும்‌ . இர . . இப்படி. அறியு , 

bo
 

  

  

1 Registered as No. 34 of the Trav Epig. Colln. for 1096 m. ௩. 
2 This inscription stops here. 
3 Registered as No, 35 of the Tray- Epig, Colln. for 1096 m. &
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No. 51—Inscriptions at Omallur. 

At Omallar in the Pattanamtitta taluk is a Sasta temple, and the god is 
locally known as Arattakandan. The temple contains a Tamil, three Malayalam 
and two Telugu inscriptions; but none of them is important. One of the Malaya- 
Jam records refers to a gift of land made by Saftkara~-Gengadi in Kollam 936 for 
the expenses of conducting a feast for Brahmins in the temple on the dvddasi 
day of the month of Magha. The Telugu epigraphs are extremely damaged and 
are hardly decipherable except for a few stray syllables. 

(No. 89 of 1092). 

1 ௪02௦ ஸீரா ஐ0௭ட 2௦20௦௦ ௮06- ௨௦0௦02௧0௦0 among 

ORO AN- 

2 acnod) @oaaiaonve afayriaateorled G199800 102000 GOOMMA MB ௮௯௦- 

விவி 

3 @yoamemnvg} Baglg-4oab MD@® து ௨1௦௮௦௧ 6.010,0188 le ௨- 

EDAaEACAS BLIdaDd ஒ௯௦- 

4 தணு வயி ரூ அ௫௭$ய/௦09௦ ௨௬0௭௭௦ ஆழி ௨;/000௦ ஐஸை ௨. 

ஸு ௨௦2௦௯௯ வலவிஞ்‌ ஆ6௦வி- 

5 ஐ௦ mango a. ® 

(No. 92 of’ 1092). 
1  gvesg jos | 

2 aiemlaaana— 

SAA mw @ 

டூ லு ௭ 

௨௦% 1s au— 
ad oang otladel- 

CM Adm ஜலு(6- 

a லியு A
m
n
 

ம
ே
 
ர
ெ
.
 
0
 

(No. 94 of 1092). 
சண்டர்‌ சாதாசெவை 

sae wr Bey [ale ந
ல
 

  

No. 52—Tiruvayambadi inscription of Trivandrum. 

The annexed inscription is engraved on the east base of the mandapa to 

the right of and contiguous to the Kryishnasvami shrine in the Padmanabhasvamin 

temple at Trivandrum. It is not dated in any particular year and only states that 

Jupiter was in the Médarasi; but from its Vatteluttu script, it may approxl- 

mately be assigned to the 12th century a. D. It registers a gift of land made by 

Pp
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Jotiyajian alias Sripadmanabhapriyan of Salagramam for the supply of oil for the 

bath of the god Krishna (pillaiyar) of Tiruvayambadi in Tirnvanandapuram (3. 8.) 

Trivandrum. There isa village of the name of Salaigramam’ in the Setupati’s do- 

minions which is reputed to have been founded by a certain Venaday lord of 
Southern Kodumitr in Sétu-nadu, 

Text.? 
1 ஹி ஸ்ரீ (*] மெடத்தில்‌ வியாழக்‌ நின்ற கற்கடகஞாமிற்று சாளக்கி- 

சாமத்தில்‌ செொ.தியஞ்ஞனான ஸ்ரீபற்ப்பனாபப்‌.பிரியன இருவானந்தபு- 

ச வாயக்பாடி பிள்ளையார்க்கு சிங்லஞா[யி” 1- 

9 ற்று ரொயணி நாள்‌ ளெண்ணைக்காப்பு ஆடியருளுவான்‌ கொண்டமைச்ச 

பூமி இடைக்கொட்டுரில்‌ மூக்கனூரில்‌ விலாக்களை தடி. ஓன்‌ g விதை 

சித்தனால்‌ தாற்றுகாழிய 
9 மிதனுக்கு [பெரு]ங்கசையாலு மெண்ணை இடங்கழியசல்‌ முக்காழியும்‌ இ- 

ரூவமிர்‌ தரி திருமடைப்பள்ளியால்‌ லிருபது செயமி* உர்‌ தயிசமின 

இருகாழி இலைய - 

4 மிது [௪௰] அடைக்காயகிது [0] [॥] 

Translation. 

Hail! Prosperity! In the month of Kaykataka of the year when Jupiter 
stood in Meda, Jétiyajfian alias Sripadmanabhapriyan of Salagramam, bestowed 
the following land for (the expenses of) bathing the god Pillatydr of Tiruvayam- 
badi (Krishna) at Tiruvanandapuram on the day of Roéhini-nakshatra in the 
month of Simha: 

one tadi of land comprised in (the field called) Vilangayai in Makaniir, a 
hamlet of Idaikkotttr, (having the sowing capacity) of one hundred nai of paddy- 
seed (wida7), as measured by the (measure called) seddhay. 

From this yield, three nd#i of oil by the tdangaht, twenty nafi of rice for 
the sacred offerings by (the temple measure) trumadaippallt, one uri of ghee two- 
nafi of curds, forty betel-leaves and ten arecanuts (shall be supplied). 

No. 53—Dasavataracharitam of King Adityayvarman. 

The subjoined decade of verses on god Padmanabha of Tiruvanandapuram 
(Syanandara) was composed by the Travancore ruler Adityavarman, the senior 
member of the Sixaivay family, as indicated in the colophonic stanza at the end. 
It is published here on account of its royal authorship. The same king composed 
another similar hymn on god Adikesava at Tiruvattaru. It is possible that was 
identical with Adityavarman, whose records are found at Suchindrum and Tiruk- 
kurungudi (Tinnevelly District) dated in Kollam 644. The verses are in the 
Sdrdilavikridiia metre. 

  
1 * * % ச்‌ 

  

சேறுகொண்டவயற்சாளைச்‌ ரொமங்‌ கண்டான்‌ 
றெள்‌ கொர்‌ வேணாடச்‌ செல்வன்றுனே -- சோகச்‌, Vol. XII, p. 60. 

2 Registered as No. 42 of the Trav Epig. Colln. for 1084 u. x
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ஒவ வே3,௦ ௨1௦2200ப0௫000.௨ ௫௨௦0 6180-ம்‌ ௨06௨௦ ௨6௦ 
ACRIWAUUISlAWD aislaago Any OAdGHealo | 

௨0வூ0௦6200௨0 6௨0 ௨:00௦ ௦0870096௫2 0ஆ.௨0௨1௦௫௦ 

ALYOOMAAVICHOAM AWYOlajo Bla1cameo ew ॥ 

SHlorw@a wl esaraasajmloiaoe @Slaasaomadasad 

EMEO MOH 00600000 வ 5௫௧16 மைணிர௦ சூமே௦க௫௦ | 

௨௦௦ |21685|M Han cMMaMejoQooomesad @aataoo 

Sleogo Rago lnleiaic lato CHlaimamree SER | 

௨196000100 வே ASOD woe laranginag)a\or0 

620-01௦ ௯வ6௦06௦௦ஓஉவிிவலே 6 ௮௦௯௩ இடை052௦ | 

EMO லேஸ்‌ GomdOmNazg@2w eoodos:O9eW aino— 
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6206555020) 6௨0ஆ2வி ௨௦ Monn aleatoce: med 

௭௦௦௦௦02609 )0800வேளு ௨1௮1௦ இ::0ர266, Tato | 

20" Z9EAM a4ocs@odlailenjaaws MVoMwAIGe a100 

320 BosayeMoBoMMleanair lato WlejOaM0Go GER yy 

M920 041951 Q@0 Aooomialacas Soayoest | easlajsa 

Gaay Qaislawaddlomo meme BoM Od) _ojemarve | 

MiarSloaamo ceneartialc majsscemum med 

GAIgISNIS alAM@mave Wlo1ommMd@o 808 | 

emmailailsin aocinolldmasrembsasganvaromwg |owo 

சிவி.ஹிகில விவூய0௦ ணா ஷே030௮60௦680000௦ | 

G@AMOBOH IONS MNEOO3QIOBA aiacmoad@®as OOAVUAINL_IDBo 

ejortl fay Aamgarlegmmme WlesoamnsGc Sem ॥ 

qype2ranacm Aaggacmilomalle 200.௨2௦30இ00௦ 

௨9200 விஒய0ற ௫0௮௭0 80% வே. ஈ௦௦௦ DHasloso 6060 | 

mola) ஸ்‌ 0 1.௨௦ ௮௦௦ மிஜே ௯2029௦ விஜ 

602௦ ௬௦௦௭20008௦ ஸல ஷி ு௦௦6௦ Sez ॥ 

BOEAUS iS lan ௨௦0868 ஸியிஞ0மலர்‌ ௨௧௦௭௨௦௦௦0௦ 

DadEo1d SHIA MG jana Marva HOI) GHOLIGOM 4 

௫0௦62080௦0. உபய ௨௦௧௦௦ 0700.1௦60௦ 0600010௦ 
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GACAINHMARAI AMID CaimcMadao gai 0g@aMladlo 
E8010 EBUDIMEBM AUOialo Wlaimandeo eam iN 

10 = @aiodlabo ௨௮:௦௦ ௮௦ன5௦ இழவும்‌ ஸிஸ்‌௦௫௦௦660ஐ(68 
௫௦௨10! மரம) ௫2௨086 ஈ௦ஆவ01௦ ஆளுர௫்ட மிற்ல௦ ௬௨௨ | 
MES ஈ௦௨௦0௦௦ ௨2. ௮]இ aileeo MamtvaMamd> oe 
௮00 V1OAG dO Hadas laictano CloiGanies ER i! 

1] myomogecjoowWlanmumleem Elaimamseejaco 

2௦௯௦ம்‌ ௮௨11௦௨௦0௨௭ ௨௦௯௦2௦சி.௮வ₹்ரிமை | 
௭௦0:08001800001000 வடி ரினு௨ வடி விவ்‌ 
MMs Uogaid இுவே oiloacino womyjowl afleguos aiao ॥ 

No. 54—Vatteluttu inscription of Sattamangalam. 
The subjoined record is engraved on a boulder in a field near Sattamanga- 

lam, a suburb of Trivandrum, The Vatteluttu characters may approximately be- 
long to the 12th or 13th century a. p., but no date has been mentioned in the in- 
scription. From line 4, there is a vertical line dividing the inscription into two 
portions; and it is possible that the left-hand portion has to be read in continua- 
tion of that on the right-hand side. The purport of the record is not clearly in- 
telligible; but it appears thata certain Marutti-Kunran took over a bit of land 
from Tandan-Marammarutti, Kannan-Nili and Marutti-Sattan, reclaimed it for 
cultivation and that it was called Marutti-porrat. 

Text.! 
1 ஷஹி ஸ்ரீ (ஈ] இருச்சசத்தமங்கலத்து 
2 தண்டான மாறம்‌ மருட்டி- 
& யையும்‌ கண்ணன்‌ நிலியை.£- 
4 ௪ஈகளக? ம்‌ மருட்டி சாத்தன்னை,”- 
3 புரை ம்‌ அடக்கினகஈ நி[ல]- 
6 இல மரு- கீதப்‌ பூமிதிருத்தி[ஞ]- 
1 ட்டி பற்ஜை* ௯ மருட்டி குன்ற(ர௬]ன 
8 என்பிது டஓவுளை [* 

  

    

Registered as No. 18 of the Trav. Epig. Colln, for 1084 mm 
One letter seems to have been lost here. 
These lines do not run cn into the succeeding Jines. 
upenp is probably Quran ‘an elevated field’. 
This is not understood, 

The Sasta temple at Taikkadu in Tiivandrum has a Vatteluttu fragment engraved in a de- based form of saript of the 17th century a. p. It refers to the construction, presumably, of ன shrine in Kollam 775, by the accountant Vikkiraman-Kéyavan. The record reads thus: 

(No. 78 of 1084), 
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கொல்லம்‌ என எம௫- 

ய்யாமாண்டு பக்‌. 

குனிமாகம்‌ ௨௨ 
எணக்கு விக்ரெமெ- 
ன்‌ செயவன்‌ C
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No. 55—Two inscriptions at Sattakottam. 

The subjoined Vatteluttu record is eugraved on the side-screen of the 
entrance into the ruined Sasta shrine at Sattakottam, a suburb of Chenganacheri. 
The god is cailed the Dévar of Sattank6ttam in the inscription itself. It records a 
gift of some fields by Suvakaran-Kumarasvami of Matnalachcheri, for providing 
-offerings of four af of rice daily in that temple. 

The word nadai, which means ‘a temple’ in Travancore, has been used in 
the sense of ‘the daily expenditure in temple service’, as in wruchcheynadai of the 
Tamil inscriptions elsewhere. 

Text. 
ஹி ரீ (*] கன்னி . Surps das Das Grande Ges 
காரியகாவிஐ [8] கங்கலச்செரி சுவாகரம்‌ கூமாசச்சுவா.- 
மி சாத்த கொட்டத்ததெவச்க்‌- 
கு தானமச்௪ நடைக்கு விட்ட 
பூமி களவாளக்குடி. யிள [ம்‌ ]- 
கூறும்‌ வாள்மார்கரி வெலியும்‌ 
கடை புழை வெலியுக்‌ [|”] இப்பூமி உ- 
Ga நின்ன நா[ழி]காழி”யரி ஈடை முட்டா- 
தெ செலுத்தக்கடவியன்‌ சாந்திசெய்‌- 
யுமவர்க்கு ஐம்பறை நெடல்ம்‌ ]லுக்‌ செலுத்‌- 
தக்கடவியன்‌ குமரன்‌ சுவாகரன்‌ குமர? (
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Translation. 
Hail! Prosperity! 
When Jupiter stood in Kayni, in the month of Mithuna, the following 

transaction was made: ; 
The lands that were given by Suvakaran-Kumarasvami of Mannalachchéeri 

for the expenses (of the offerings) to the god of Sattakéttam, are the following :-—~ 
Malavalakkudi-ilangayu, Valmarkari-(one)vél/ and Kadaipulai-(one)velt. 

Kumaran-Suvakaran Kumaran ..... shall cultivate these lands and shall 
‘supply without failure four ndfi of rice offerings and shall also give five parai of 
paddy to the worshipping priest (Sanit). 

The second record‘ engraved on the other Y@li-screen is much damaged; 

and the four pieces composing it can be tentatively read as follows: 

1 

சாத்த கொட்டக்தூர்க்‌ இிழ்க்‌ OED SEE TT oor | 

ற பூமி சாந்தி விரித்திக்காய்‌ விட்டான்‌ தா ., 

ச்ச சா , . மினகொணம்‌ திருவ . இன்ன [தெ]வ. . 
உட டக்னு ட 

Registered as No- 46 of the Trav. Epig. வேய, 20 1099 ம, ௨ 

This ig probably «T@, 

The writing stops here. 

Registered as No. 47 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 m. &. 
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The Siva temple at Valappalli, a suburb of Chenganacheri, is a beautiful 
structure of the circular type. The outer wall of the garbhayriha contains some 
interesting wood-carvings. A copper-bull installed in the namaskdra-mandapa is 
also a good piece of work. One of the inscriptions copied from the temple refers 
to the repairs done to the temple in Kollam 840. 
pillars in the namaskdra-manda 
jam characters. 
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டச்சு : கரா . , குறைவினால்‌ முட்டுகில்க்‌ சாசாண்‌- 

மை விடக்கடவியன்‌ ஈடையும்‌ முட்தச்சு 

8 

கரசாமையும்‌ வி- 
டாகொ ழமிவொனாமி- 
ல்‌ அனமுள்‌ Gamers ue 

ர்நிரு கழஞ்‌,ன பொன்தண்ட- 
ப்படக்கடவியன்‌ கு- 
மரன்‌ சுவாகரன்‌ ஹூளைம- 

னைச்செரியூச்ச்‌ கிழப்‌ புறா- 
யாகின்ற பூமியுமுது நின்று 

விரிச்சிக விளக்கும்‌ . னதிம . . இம . 

4 

௨ன்‌.. . [மா]திதக்கடவி[ய*])ன்‌ பய்யவி- 
.மணியக்‌ பரமெச்சுவரன்‌ . 

. ௨... பிலிவனும்‌ மட... 

.... ன மணியம்‌ பாமெச்சுவனுல்‌ 

No. 56—A few inscriptions from Valappalli. 

(No. 29 of 1098). 
On the base of the central shrine. 

கொல்லக்‌ அ௱சிற மரண்டு இடவமாதம்‌ 2 திஙதி பணி , . . , கச ௧- 
லசமாடிச்‌ ௪- 

மாற ஆக்க 

(Nos. 30-88 of 1098). 
On the capitals of four pillars in the mandapa. 

MiBAIgeias)... . asaaiad ௦005) வு ௦வறு 
BWa240! Oogic’ Oagtad mogloy aood 
MIyQr Domaind 00௮3 ஐ௦தி.௮ு ஆ௦விஞஐ 
உவ ஆகி இவ்‌ இவல்‌ moglay mom 

(No. 7 of 1100). 
On the pedestal of’ the copper-bull. 

கொல்லம்‌ அரெ தாலாண்டு மி- 
னை ஞூரயிற்றில்‌ வாழப்பெள்ளி வடக்கும்‌ 

The well-modelled circular: 
pa contain the names of their donors, in Malaya-



Part IL) KURICHCHI INSCRIPTION OF KOLLAM 595, 187 

3 மூலையில்‌ குன்றக்பெள்ளில்‌ 

4 சகொச்சி[னை]ச்சப்ப . . .. . 
5 வார்ப்பச்ச வக , . ., இழபம 

No. 57—Kurichchi inscription of Kollam 595. 

Kurichehi, another village near Chenganacheri, has a Sasta temple, on the 
base of which the subjoined record is engraved in Malayalam characters cf the 
16th century which resemble the Grantha alphabet somewhat closely. The ins- 
cription states that the roof was covered with copper sheets in Kollam 595, anc that 
the consecration ceremony was performed in the month of Medam. 

On the base of the central shrine. 

Text.) 

1] ஷுஷிஸ்ரீ (4] ௨௮௦௨௦ ansmmoolamognongpaceng ... .. 
வத 

உ. ஒருற்‌ ௧௦0 ஒ.௮௦௨1-ஒஜ3| வ ௪25மைம௦16்‌ ௯௨௮2௦5). 

3 ஐ. . ௨10000௦ 91096௦ ௨1௭0) ஒறு [॥*] 

No. 58—A few fragments from Malikkalam. 

Of the subjoined six inscriptions, only one is of some importance, if the fact 
that it is supposed to record can be relied on. The chronogram eoacmosoan lang: 
is mentioned therein as the date in days of the Kaliyaga era, when the temple 
at Malikkalam, on the north base of which it is engraved, was probably built. The 
chronogram gives the 1488052nd day of the Kahyuga, which works out appoxi- 
mately to Kollam 148 or a. p 973. This may be considered as the date when the 
Vishnu temple may be considered to have been built or renovated; this temple 
was in existence in some form or other when the Vaishnava saint Nammalvar 
visited it in his life-time (end of the 8th century a. p.), and sang a padigam of ten 

verses in glorification of the god of this temple. 

The other inscriptions refer to the gifts of money which some pious de- 
votees had paid for the laying out of the stone pavement of the temple pradkdra. 

One of such donors, Karambichettu Narayana-Bhatta, must have hailed from the 

east coast. 

1 Registered as No. 34 of the Trav. Epig, Colln. for 1098 an. 

2 Another damaged inscription on the same base (No. 35 of 1098) contains the following 

words, which alone arenowlegible: . . 2... adrajamcdh ale cere ஈ6075000௦ 

ater! saigay®; the date portion is lost.
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(No. 88 of 1084). 

A2QYI@! [re] Comoramoadlascgjs age AeiidlaimGH m0 ௨௨௨௫௮ 

(No. 89 of 1084). 
லொத்தி சதி[*] சொல்லக்‌ ௬ஈ௪௰ ,..,. . 
(lines damaged completely) 
ஞா.றல்வெலியு . . மலக்கு வடக்கு ஆகச்சாக்தொட்டிலு படு இழ- 

10 க்கு கெரியமக்க[ல*]த்‌.து பொழக்கு செக்கு "இதின்‌ இழ்‌ கூடெ தெவ- 
ll ர்‌ பதால்‌. . சண்ட காலக்‌ ராசி கொடுத்த 
12 வெண்டிச்சு இரிக்குக்நு. 

(No. 90 of 1084). 

bo 3 
O
H
 

1 காவின்‌ புற- 
2 த்தராமுண- 
30 of சுவரன்‌ ௧- 

4 லலினு [குடுத்த] 
5 புது பணம்‌ 

6 amBw . 

(No. 91 of 1084). 
1 SMT |G ANG) BI bye 
9 .சானாயணஹடநு 

2 கல்லுக்கு குடுத்த 
4 சு சுயூ வாதா வணக 

(No. 92 of 1084). 

1 கொல்லம்‌ ௬௪௯ மத 
2 காசணக்க சண்டன்‌ குமான்‌ 

No. 59—0On the balikkal of the Tirumanivenkatapuram Vishnu temple. 

The record in later Vatteluttu is engraved on the base of the balzk&al in 
front of the Vishnu temple at Tirumanivenkatapuram, a village four miles from 
Vaikkam, Unlike the records in similar situations which would have contained 
some reference to the date of erection of the balikkal or to the name of its donor 
this epigraph registers the resolution passed by the temple people that the corn- 
chest (big wooden bin for storing paddy) shall not be installed within the temple 
premises without the previous sanction of the thirteen members and the six 
whppddu of the temple. 

Tt has already been noted that though the word pattdyam has been traced to 
a Portuguese origin, a record of the 12th century which uses this word proves that 
the word is indigenous. The derivation of the word, is however, not quite clear, 

The letters used in this inscription would favour its ascription to the 15th 
century A. D. 
  

1 “No. 87 of 1084 is a fragment containing the following words: 
கியி, உவமை, SMd—e, aisead. ௬௮௨ ogi, ஸி cto.
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Partil.j. INSCRIPTIONS 0 ரந நரம கபாட நமம ரர 4௮0 
we 

a வய   
    

Text.' 
ம்பவ்‌ வியாழர்‌ நின்ற கர்க்கடக ஞாயி- 

ற்நிலெச்‌ செத ஸ்ரீகாரியமாவத [।*] பதின்ம்‌ மூன்ற ௪- 
னமுல்‌ உள்ளிப்பாடுவசரளு ௨ கூடிப்‌ பரஞ்‌- 
ஞன்றியெ சுற்றுகண்டகத்தினகத்தும்‌ . . தலுக்‌ ug. 

தரயம வைய்யாத்தவாத கல்ப்பிச்சூ [॥*] 

Translation. 

This arrangement was made in the Karkataka month, when Jupiter stood 
in Kumbha: ~ 

Tt was ordered that a pattdyam (corn-chest) shall not be kept in the surru- 
mandapa (the verandah round the yarbhagriha) and in the... without 
the joint approval of the thirteen chief men, and the six whippddu (of the 

temple). 
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No. 60—Inscriptions of the Ettumanur temple. 

The big Siva temple at Ettumanir has a few inscriptions’, but they are not 
of very great importance. Tradition attributes the erection of this temple and 
-of those at Kadatturutti and Vaikkam to the mythical Rakshasa Khara; but it de- 
serves no more credence than similar stories narrated in regard to other temples: of 

some note or antiquity. The temple is considered, however, to be a sacred place 
and is visited by many pilgrims. 

One of the inscriptions is engraved on the base of the circular garbhagriha 

of the temple; and it records that the repairs to the temple were begun in Kollam 
717 and that the purification ceremony was performed in Kollam 720. The other 
inscriptions are not of any great importance. The copper-hull installed in the na- 
maskara-mandapa of the temple was the gift of Dévanarayana in Kollam 876. In 
this connection it may be mentioned that the Ambalappula chiefs had this name. 

On.the base of' the central shrine. 
(No. 39 of 1099). 

1 வச) 9 ரா Beng 3௦80௦6], ௨0௮௨௫- 0௦63௦ வ 

ஒர உட Zong கிஸமை௰௦ உற Glo] ௧௨௨ 

9 ajacmaand @aomleacs ஐ Alene... 

The sankocha® ceremony was performed on the 21st day of the month of 

Kumbham in the Kollam year 717, the kalagam (purificatory) ceremony was done 

on the 20th day of the month of Mina in the Kollam year 720, [by .... . of 

Punnekkal Turuttikkada]+. 

1 Registered as No. 5 of the Trav. Epig- Colln- for 1099 M. B. 

2 Onastone on the hill called Védagiri, ucar Kttumantr a Tamil name is engraved in modern cha- 

racters.— 
வெதூரிபுண்ணியலஸ்‌ தலம்‌ (1௦. 98 6 1099), 

3 On the significance of the sankdeha ceremony, see ante Vol. VI. p. TE 

4 The name mentioned inline 2 may of May not have any connection with the firet line. The 

writing is, however, somewhat similar. 

R



  
140 TRAVANCORE ARCH AOLOGICAL SERIES. [Vor. VIT,. 

On a pillar in the mandapa. 
(No. £0 of 1099). 

1] ழு வ- 

2  agl agm My] redone 

3 @QOlolsacn BdaI\om 

4 8800000703 NBfox] a 

5 MMM Dlaesqomlovses 

6 0853]00 கவி) ௮ ஸிகிடை 

7 20௮) ஒய௨௦௦௨/௦1௨௧௫2- 

8 கள௭ுகி ஒஃ068930௦ 2025- 

9 Qo MagraHat@landec ag 

10 OQ2oqype*) AEWA @jO- 

1] விக உவர்‌] 

This refers to the prayaschitta (expiatory ceremony) performed on account. 
of the death of a certain woman who had been possessed by the spirit of another- 
who had died by the administration of some medicines, when legally pregnant. 

On a stone in the flooring of the prékara. 

(No, 41 of 1099). 
00-80 Ane ௮௦8200௦௦ றோ௦ mao- 

ஞ்‌ BHAI 00. , , Haw விஸ்‌ ஆரை 

293820 60.1021 ௨௨௯௦௨49௦௦௦ ஆஸ. 

4 2௦9] ஒ0௦௮9௦(௦௦ 4106௨3 ௫௦௦௦௦ 23% 

ம்
‌ 

(௮
 

4
 

‘el: ட்டது . ன க டட அமக to tlie pas ng the floor of the prakara with stone slabs, by- 

On the pedestal of the copper bull. 
(No. 42 of 1099). 

ஜே அர OM ABW Mr20@0mv0 awdad 60 009) ஒ50/00000- 
லஸல்‌ 

No. 61—Record in the Sasta temple at Pallipuram: Kollam 948. 
A Sasta temple at Pallipuram near Vaikkam has a Malayalam inscription 

engraved on the base of the garbhagriha, stating that the shrine was constructed: by Pottayil Ittyachcha-Panikkar in Kollam 948, on the 29th day of the month. 
of Médam. 

்‌ 
(No. 48 of 1099). 

1 ஓஃ0௨௦ ௦ம்‌ ஈசி AO |2SDoMV
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2 adodce- aatogaied m5 _jo.aJ01- 

3 emland astemlolay Clacoo ed[u*) 
  

No. 62—Epitaphs in the church at Pallipuram. 

In the same village of Pallipuram, there is an old Roman Catholic Syrian 
Church. Pallipuram is supposed to be the site where St. Thomas, the Apostle, 
established one of the seven famous churches attributed to him. The Church 
does not, however contain any epigraphs of importance; and the epitaphs copied 
therefrom are only of the post-Portuguese period and are engraved in Vatteluttu. 

(No, 11 of 1100). 
1. சொல்ல- 5 நாறெக்கெ- 
2 wb ame 6 ல்‌ சரித கொ- 

30 ws ber- 1 சொத கல்ல- 
4 ஞாயற ௬௩- 8 வழிக்க கூடி 

(98. 18 0] 2700). 
1] கொல்லம்‌ ௮ர- 4 ௨ ௬[ஏளை]- 
9 [௪] மதம்‌ விறி- 5 ச்சார்‌ நல்ல- 
5 ச்ச ஞாயிற 6 வழிபொயி 

(No. 13 of 1100). 

1 மிய பிறந்தி- 8 வாழக்கட[வி]ல்‌ சா- 

9 ட்ட Aceengar Hw - 9 க்தொமரப்பிள 
8 [5] காலம்கொல்ல- 10 செதிய.... 
4 &௮௱உ௰௫ ம- 11] ௨... 
5 gs [Gj eu Gr 19 வம்கல்லவயி 
6 உ௰[ ர] 0-லி- 138 க்க பொயி 

7 யா[ழா]ச்ச நாள்‌ 
(No. 14 of 1100). 

1 கொல்லம்‌ ்‌ இத... 

2 AaAo.. 6 ae anf 

3 மி... 7 க்கபொயி 
& ரெண. , 

(No. 15 of 1100). 

1 கொல்லம்‌ 5 [கொ] 
2 xo HOF 6 சஈல்லவ 

3 [சங்க] மாத- 7 மிக்க 
ஃ மற சாக்‌. 8 பொயி 

(No. 16 of 1100). 

1 கொல்லம்‌ ்‌ 3 அவுசான்‌ கு- 

3 த. மகெச ஞா- 7 lee] 
4 gs 2wWador- 

1 Two epitaphs ave completely damaged and cannot be deciphered.
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No. 63—An epitaph at Karakkunnu. 

This epitaph is engraved on a stone which has now been used as a step in 
the entrance of the Syrian church at Karakkunnu. It relates to the death of 
Korada-Achchar on the 7th day of Minam in the Kollam year 845, which was the 
1670th year after the birth of the Messiah. Minam 9 in Kollam 845 was a Monday 
corresponding to March 7, and it is possible that 7 has been cited by mistake in the 
epitaph. 

(No. 94 of 1100). 

மிசியா பெறந்ந 20௦6 
ர ஈ(எ௰] காலம்‌ கொல்லக்‌ 

An FOG ws Doron so 
ae தின்கெளாழிச்ச வெட. . 
க[மில்‌ கொரெத ௮ச்ச[ர)ச்‌ டீ 
ரி௪௪ தம்புரரன்ற்‌- 

லெ பக்கெல்‌ ஆயி [॥*] 7
.
0
3
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No. 64—Kodamangalam Epitaphs. 

Kddamangalam, a village eight miles to the north-east of Muvattupula is 
an important Christian centre in North Travancore. It contains two Syrian 
churches, one called the Valiya aud the other the Cheriya-palli. The former 
which is said to be the older of the two, contains a few epitaphs, which do not, 
however, take us beyond Kollam 794 and which record the death of a few private 
individuals—Aviran-Kérada of Mudalakkddam in Kollam 809 aud his wife (2) 
Kuriyada-Pafjichchar in Kollam 794. 

(On a slab used as a doorstep at the north door). 

(No 89 of 1100). (No. 90 of 1100). 

1 QGerane 9 1 hor 1 கொல்லம்‌ அ॥- 
2 மத மெடம[ஈ]சம்‌ 2 ௩ மத சன்னி- 
3 Rwre முதெலக- 3 இதல்‌ 0௮௩௨ 
1 கொடத்த கொரெத்தி- 4 முூதெலாக்கொட- 
3 ஸ்ற்?ற கெட்டி- 3 தீத அவிரான்‌ 
6 அவள்‌ குரியத 6 கொசெத்த ஈல்ல 
7 பஞுச்சார்‌ 5- ॥.. வழிக்க 

8 ல்லவழிக்க 8 கூடி 
9 Ay 

(On another slab in the compound), 

(No. 88 of 11060). 

1 Qsrane [ yar Joe’ ப்‌ 
2 த(மதம்‌) வி.றிச:௪-
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3 மாதம்‌ ம௩ இ. 

4 [ய]தி a[e | ச Qa- 

(On a bell in the same church). 

(No. 87 of 1100). 

AGHA Woaigs las ahwjo ௨௦௦௨0391௦௦] GomIpaD}a ~acnlao—-- 
me 2ggo2” மிஐமி ௨௭0029 Mewfo#] @elaiom@moabo angjla- 
௦௦௯ —MV9_YOOIGMAGOHMIGe OAMAOHISOM BVAGQlo PBs. 

aiog’{).24 [vooomoamg 470 ஒைவயஸ்‌) உ இஹ ஐ 

On the 8th day of the month of Kanni in the Kollam year nine-hundred 
and five, this bell was cast for the church of St. Mary. (The weight is) twenty- 
one tulam. Sappordttu-Kattanar of Nellimagyam and Audéppu of Modalakko- 
dam had the bell cast. This is the work of Sattammappara...... . 

  

Epitaphs in the Cheriyapalli at Kodamangalam. 

The following three epitaphs' are found on two stones embedded in the 

flooring of the Cheriyapalli in the same village. They relate to the death of three 

individuals in Kollam 774, 775 and 893 respectively. 

(No. 91 of 1100). (No. 92 of 1100). 
1] எ௱எல௰டு ௨த ப- 1 எ௱எம௪ மத ப- 
89 ழொகணக்க? ம- 2 ழெகணக்கச விற்ச்்‌௪- 

உ கர௰ரதம்‌ 3 Sn sh wo 

4 ௭ சனி அழதி- 4 ௬ திம்களாழி- 

5 Fe [ளை ]ச௪ச- உச்ச மூண்டெக்கெல்‌ 

6 ர்‌ மரிச்சூ 6 இட்டி[மி]ரா நல்‌- 

7 லவழிக்க கூடி 

(No. 98 of 1100). 

1. கொல்லம்‌ 4 ௬௬௯ தொம்ம- 
உ Amedwnr மத 5 oF மத்தரா[யி] மரி[ச்‌*]௪ 

5 மாகெசமாதம்‌ 

  

No. 66—Kallusseri Epitaphs. 

The following two epitaphs are found in the Kallusseri Church. They are- 

dated in the Kollam years 853, and 869 respectively, and relate to the death of two 

1 Another damaged inscription contains the date Qsrdaw ga@de ws aud 8008 பப முதிக்கெல்‌ 

விரி , , , இட்டுபு மரிச்சு. 

2 Palaiyakayakke refers to the old reckoning according to the Julian Calendar. 

s
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private individuals. The Palhippdttu’ mentions that this church came into existence 
during the time of Mar Abraham in the second half of the 16th century a. pv. 

(No. 11 of 1097). 

1] கொல்லக்‌ ௮ - 4 சனி அழிச்ச௪ 

2 டு௰% நகரமாண்டு 5 அத்தமிச்சு 
உ. மகெொரம்‌ ௨௰௫௯ 6 குஞ்ஞச்சி ஈ- 

7 ல்ல வழிக்கெ பொமி 
(No. 12 of 1097). 

1 கொல்லம்‌ ௮/ஈ௬௦௰- ்‌ .. , திதில்‌ சா- 
9 ௯ மாண்டு விரிச்ச. 6 கணத்தி நல்ல- 
3 &| wr | தம்‌ Bio 7 வழிக்க பொயி 

4 .௨.ள.. கீகனம 

No. 67—-Niranam Epitaph. 

A tombstone is lying in the courtyard of the Niranam Church. It re- 
cords the death of Tommen-Chandi on the 9th day of the month of Médam in 
Kollam 792°. 

Niranam is one of the seven places where the Apostle Thomas is believed 
to have erected churches himself. 

(No, 18 of 1097). 
1. எ௱ர்௰௨ ண்டா- 4 ௯ [மெப்பி]- 
2 மாண்ட மெ- 5 [சால்‌] தொக்‌- 
3 டஞாயற ஸீ 6 [மெ]ன்‌ சாண்டி 

7 this line is defaced. 

No. 68—-Parur inscription of A. D. 1566. 

The Jacobite Church at Pariir is an old building. It contains a slab em- bedded on the west wall, which contains the following inscription. We learn 
from it that the open-air cross in stone set up in front of the western entrance was 
erected in A. p. 1566. The inscription reads as follows: 

மாருன்‌ ஈசெச மிர. 

௮ பெறக்கிட்ட ௮0௯ 
ஒரு காலம்‌ வி- 

அிச்சிச ஞாயற ௰ர- 
ஈ- பட்டமனெ up- Gr

 
pe
 

68
 D
O 

  

  

1. Paljippattu, p. 84, 

2 On p- 57 of Christianity in Travancore by G@. T. Mackenzie, this date has 
Another tomb-stone said to have been found in the same church epitaph: 
abs Qarmdjrd eoenge Baoschemodo a Qeas- m-alolaomd DOI Mad hood 

Another purporting to have recorded the repairs to the church in the 18th (?) cent ்‌ ury A. D. was not traceable even in the time of Mr. Mackenzie. 0) vase 

been read as 92. 

contained the following
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வூர்‌ மாற்த்‌ கொம்மா ப- 
ள்ளி வெப்பான்‌ மாற்‌ ய. 
வுசெப்ப மெத்தமுனு.- 
ம்‌ மற்றும்‌ பலமுதச த்‌- 

10 அத பட்டக்காரெரும 
11 [இ]ணவக்கரும்‌ கூ- 
12 ஒ குரிசும்‌ காட்டி 
15 தம்மதிச்௪ குறுவா- 
14 வனெயும்‌ செயிது ௮ன்்‌ற- 

15 தன்னே கொல்லம்‌ 9 ஈ- 
16 ௪௦௨ மத விறிசசெ ஞா- 

17 யற ௰ற 4+ as 

Tt states that on the 16th day of the month of Vrischika in the year 1566 
of the birth of the Messiah, Mar Joseph-Metran, the priests (pattakkdrar) of 
many other places and the members of the congregation (nazar), having as- 
sembled for the purpose of building the Mar Thommapalli at Pattamanai-Para- 
viir, erected the (stone-)cross and conducted mass on the 16th day of the month of 

Vriéchika in the Kollam year 742. 

Mar Joseph-Métran, referred to in this inscription as having officiated at 
this ceremony, was famous in the Church history of this period. G. T. Mackenzie 
has described the chief incidents of his life on pp. 161-3 of the History of Chris- 
Hanity in Travancore. 

co
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Inscription on the baptismal font in the same church. 
The baptismal font in stone, called the mdmodisatkal by the Syrians, con- 

tains the following donative Jabel engraved on its rim. This -inseription has 
already been published on page 301 of the Trav. Archl. Sertes, Vol. 1, but a 
revised text is given below: 

மிசியா பிறக்நிட்ட KMNTAO® #70 விறிச்சிக ஞாயற்றில்‌ இ மாமொதிசா 
கல்ல பொட்டிள அபிராமாப்பிள சொடுத்தூ ்‌ 

In the month of Vriéchika in the 1625th year of the birth of the Messiah 

Abraham-Mappila of Pottila gave this baptismal font. 
  

A bell in the belry of the Jacobite church is said to contain the following 

inscription: 
Non. est. inte. tota. pvlclra. es, Maria. et. macvla. 

This has been translated in the Mar-Thommanpalh-charitram (P. J. Johannus _ 

1919), as: 
2ிம62 ஸிஸூ 6௦50௦ ௮௦)௦ ௬௦3]ஐ ofl Qgaiaoe amvasgQgqes ai 

௨0௬௦௦, 

No. 69—Parur Inscription of Kollam 799. 

The Romo-Syrian Church dedicated to SS. Gervasius and Protasius at 

Paravur has a slab of stone inserted in the wall of the atrium. Tt relates to the 

1 A Symbol like this is cut there.
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death of Bishop Francis in a. p. 1624. This epitaph has been published on pp.. 
300-01 of the Zrav. Archl. Series, Vol. I. A revised text is subjoined. 

co
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eS
 மாமுனீசச மிசியா பிறக்‌- 

Art. ADE Wr OF ws 
கூல்பஞாயெற [ல] டூ - 
கெொய்ம்ப தட வுன்‌- 
ற்‌ ஞாறாழிச்ச காள்‌ ஹ்‌ 

ச்த்தமிச்ச பத்த காழி- 
க[சா]வ செல்லுன்றப்பொ- 
ள்‌ ௬கதமானா காதெரலிகச்‌- 
கா ௮க்கலெசியாஸ்‌ ௯- 
ட்டத்திலெ மலக்க[செ] மா- 
த்தீதெொம்மா கசரூணிகெள்‌- 

66 மெல்ப்பட்டக்காரெ- 

ன்‌ அயா மாற்‌ பெறஞ்சிச்க- 
கு மெத்தெருன்‌ காலம்‌ செயிது 
அன்ற கொல்லம்‌ 9ல்‌ மத 

  

No. 70—Parur epitaph of A. D. 1799. 

" At Partir ‘three miles to the south of Udiyanpérar’ is a Romo-Syrian Church. 
which has been rebuilt. One of the stone-jambs of the western gateway con- 
tains the following inscription; but thongh the stone appears to have been redres-. 
sed during the renovation of the church, the letters have been fairly well preserved. 

ஜ
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ஜ
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(No. 81 of 1099). 
[மிசிகா பிதக்கி]!- 
ட்ட AMR 9 arcbw- 

ம்‌ காலம்‌ மிதுன- 

மாதம்‌ ௩௦௩ ஞா. 
ரோச்ச நாள்‌ இ- 
Su 2... 2H 

BREE are a 

வெட்டத்த சாக்‌ 
கொ செதியத 

க த்தெனாரு- 
ம்‌? ஆம்பலத்‌- 
அககெல்‌ @- 

Up ws giLI- 

பு மாத்தாயி 
RO) ova OD gay 

  

1 The first line has been cut off. 
2 This word is no¢ clear. 
3 & looks like of,
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16 கூடி என்‌ [ ன] ௮- 
17 றிக்‌ 

No. 71—Mundankavupalli Inscriptions. 
Mundankavupalli is a suburb of Chenganntr. It contains an old church. 

which is reputed to have been erected for the religious needs of a party of the in- 
habitants of the Nilaikkal Christian settlement, when they came here after abandon- 
ing Nilaikkal owing to the ravages of wild beasts. 

In front of this church and in the middle of the village road leading to it 
is set up a beautiful open-air cross of stone. A slab of stone set up at the edge of 
the platform separating the chancel from the other portion of the building contains. 
an inscription, whose date had originally been read as Kollam 641, Makaram 9, 
Sunday. On examination this proved to be Kollam 841; but Makaram 10 and not 
9 of that year was a Sunday. In that year a certain Chakkd-Iyppu erected the 
kaiyt or ‘the wooden railing’ of the holy of the holies, (as explained by the present 
Kattandr of that church). Although this railing is now no longer extant, the po- 
sition of the slab on the kerb of the platform appears to confirm this interpreta- 
tion of the priest; and it may therefore be presumed that the record has no con- 
nection with the date of erection of the well-carved open-air cross outside the com- 
pound of the same church, as had been supposed. 

Nevertheless this open-air cross which is one of the many found in front of 
some of the churches of Travancore, is an interesting monument; and in common 
with the other dated open air crosses that have been examined, it appears to be- 
long also to the post-Portuguese period. The attribution is somewhat confirmed 
by Fr. Hosten of Darjeeling who had succeeded in tracing the letters J N. R. J. 
on the top of the cross. The sculptural details engraved in low relief on the pe- 
destal and on the limbs of this cross are also ascribable to this period only. The 
pedestal contains lotus-crosses flanked by winged seraph-heads, the scene of the 
Lord’s Passion on Calvary, and a few other panels of no great importance. The 
upright limb of the cross has a belt of conventional floral work, mounting up- 
wards, with its design suggestive of foreign influence; and in medallion-like re- 
cesses on this belt, piled one over the other, are figured (i) a cross flanked by the 
instruments of torture on Golgotha-a lance, a pair of pincers, a hammer etc., (ii) a 
ladder; (iii) the three nails with which the Lord was transfixed on the cross; (iv) a 
crown of thorns; (v) cherubim’s heads and (vi) the Father in heaven. 

The inscriptions fouud in the church are the following : 

(No. 8 of 1097). 

  

1 Am?op wrew 5 ஸண்டின்‌ காவில்‌ 
8 [ட) மகொஞாயிற : 6 சரக்கெச அயி- 
3B hee ஞாரயரு- £ ப்ப கையி செமி- 
4 Pée காள்‌ மு- 8 ச்சத 

(No. 4 of 1097). 
]ழ கொல்லம்‌ ஸஈலஸ்‌ மாண்‌[ட] 4 எள்‌ குஞ்ஞகல்‌ [இ]ட்டி 
2 துலாமாதம்‌ 2 [ஞா]- 5 அ௮லம்ம ஈல்லவழி 

5 [ரா]ழ்ச்ச ௧7- 6 .... 

1 Another fragmentary inscription used as a step-stone contains the following syllables: 
. . மத மகெரமா...,. தியதகச ட. வழிக்க, reese 

T
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(No. 5 of 1097). 

1 An?O® மாண்‌- 5 ௨௩௯ தொல்மென்‌ 
2 ட தனு[ஞ்‌]ஞாயிற 4. . [ம்‌] மாள ஈல்ல 

(No. 6 of 1097). 

@ar...... 3 [Ogi] ps wrep-. 
APFAs மாதம்‌ 4 [ஸாவி]க்க மு[ வ்கி] 

(28௦. 7 977097). 

கொரததொம்மென்‌ 

D
r
e
 

  

No- 72—Inscription on the stonelcross at Kanjirappalli. 

The open-air cross in front of the Syrian Church at Kanjirappalli contains 
the following inscription in Vatteluttu. The cross is devoid of any specific orna- 
mentation; and it is learnt that it was setup in Kollam 816, when Tekkumuri- 
Kattanar was the vicar of the church. 

Text.’ 

கொல்லம்‌ அ௱றம முமாண்ட 

குளாகாட்ட” செக்குமுரி & 50 g- 

ஞர்‌ விகாரி ஆயி கிரக காலம்‌ தொ- 

ம்‌[மா] கொர்‌்[மா] முதெலாயி [@Pe] 3 

Nerina a[h*] oe- முழுவனாயி Ot
 

o
o
 

bo
 
ee

 

Translation. 

Tn Kollam 816, when Tekkumuri-Kattanar of Kulakkadu was officiating 
as the vikdri (of the church), the cross was completed on the Ist day of the month 
of Minam as the gift of Tomma-Tomma. 

  

No. 73—Epitaphs in the Valiyapalli at Kadatturutti. 
The following epitaphs are engraved on a few slabs of stone which are now lying scattered about in the compound of the Valiyapalli at Kadatturutt;. They are all post- Portuguese, and the earliest of them is dated in Kollam 732 (=A. D. 1557). - 
On page 5 of his book entitled ‘The Indian Christians of St. Th 

Reverend F’. J. Richards has made the following remarks in regard to the dis, el of the dead, practised by the Syrians in the early times. P 
“There were, when the missionaries first came in contact with the Syrians 

no graves—the bones of the dead after a year’s burial in the porch, used to be 
taken up and thrown into a large dry well in a corner of the churchyard.” 
  

ந்‌ Registered as No. 43 of the Trav. Epig. Colin. for 1099 ௩ ௩, 

2 The first letters appear to be a palimpsest; they may also be read as சல்லாகாட்ட, 

8 This word is badly engraved; @fe# is probably intended.
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This fact apparently explains the absence of any pre-Portuguese epitaphs relating 

to the Syrian Christians; and it is possible that the practice of placmg tombstones 

over the remains of the dead and of recording the date of death etc., of the de- 

ceased individuals was copied from the Portuguese themselves. 

It may be noted that the Syrian Christian epitaphs, such as they are, do 

not contain any details other than the date of death and the name of the deceased 

individuals, and that one slab sometimes contains as many as three epitaphs, ap- 

parently relating to members of the same family. 

(No. 22 of 1097). 
L arom aera- 4 Gade [இ]ட்டி- 

9 ம்‌ விற்சசிகமா- 5 யெ நல்ல- 

8 தக்‌ ௩0௭ விளா- 6 வழிக்க பொயி 

(No. 28 of 1097). 

1 கொல்லக்‌ வ௱ர- 4 சிரு வடக்கெட- 

9 ௨௰௪ மதம்‌ மெ- 5 த்தமாக்து கல்‌- 

3 ட.ஞாயிற ow. 6 லவழி பொயி 

(No. 24 of 1097). 

1 Gardawe anon 3 ௨9௩௯ குருவொள 

2 மதம்‌ அலாமாதம்‌ 4 மல்லவழி செயிது 

(No. 25 of 1097). 

கொல்லம்‌ ib A pre 
1 9 

9. வரஸலரூ 6 அச்சா[மா]பி- 

3. கரலம்‌ வி- ர்‌ oF BOO a 

4 இினமாத- 8 ழிபொயி 

(No. 26 of 1097). 

1 கொல்லம்‌ ந ௩ தொம்மெ[ன்‌*] 
9. ஏ௱ஸ்றற 6 Gur 50 gp or | 

$ மத இட(£)- 1 நல்லவழி 

4 வம[ச*]த[ம்‌*] - 8 க்க பொயி 

(No. 27 of 1097). 

1 கொல்லல்‌ எ௱எ௰ . 5 [அன்ன]ம்ம ஈ- 

9 மதம கார்க்கெ- 6 ல்லவழி Qur- 

3 டகம[ா*]தம்‌ ௩ 1 யி 

4 ௬ [மணிமலெ] 

(No. 28 of 1097). 

1 Gaerane aa- 4 குஞ்ஜென்‌- 

உ. வ௰உமதம்‌ க:- 5 ம்‌ மாப்பிள 

உ ம்பமாதம்‌ எ- 6 கல்லவழிக்க 

4 co 560) # fl 7 Quad
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(No. 29 of 1097). 

1 Qareaw 1- 5 அலுங்கெல்‌ 
2 weOR ag- 0 தொகல்மமெ- 
3 & Gan- £ ச்சென்‌ ஈல்லவ- 
4 ஞாயிற ௭௭௬ 8 ழமி(க்க) கூடி 

(No. 31 of 1097). 
1 @arawd oamwe wEo Aagrs adm... . Ar நல்லவழி செ- 

து | கொல்லக்‌ ராமல .... 

(No. 32 of 1097) 
1 தம்புர்ரான்‌ துணெக்க கொலலம்‌ 9 ஈ£ல்ம-௩ூ தல[ ர[ஞ்ஞாயி .௩௰௫-டட- 

தீதிலச்‌ , ன்‌ மாத்தென்‌ ஈல்லவழி பொயி 
  

No. 74—Kadatturutti.church inscription of A. D. 1590. 
The subjoined inscription is more important than the foregoing epitaphs. 

It is engraved on a slab of stone embedded on the wall of the Valiyappalli at Ka- 
datturutti. It records that on the 22nd day of the month of Kumbha in the year 
a. p. 1590 corresponding to Kollam 765, Mar Abraham-Métran, assisted by four 
Kattanars placed one stone on the altar with proper ceremonies, on the occasion 
of commencing to reconstruct the church on a larger scale. The Kottayam Vali- 
yappalli and the Chungampalli were also built during his time in Kollam 754. 
The church at Kallusséri also belongs to this period. 

In the Pallippattu we find that the date of construction of the Valiyap- 
palli church at Kadatturutti has been given as Kollam 631 (=a. ». 1455-6) expressed 
by the chronogram ‘kalattu’.’' If this really denotes the date of construction of the 
original church which was built on a site given by a chief of Vadakkumktr, then 
it is possible that after nearly a century and a half had elapsed, it was found too: 
small to accommodate the increasing congregation, and had consequently to be en- 
larged in the time of Mar Abraham in a. p. 1590. 

mong Slee lailamesd சூகி 

MAID WOswMHa19H90 

AIAIDD 0188) ASAOEGG led 

AIGA Paina lemovgd| 

900௨55 500) AIS HAO 1d 

ற்‌ 20௯௯ உவா Heng 

௭950௦ ௨1௦0 ௨.௭௨ OY 001.2) 

009065 Ga) ௨௮௨௦5௦௨0௨௦ 

௦05090 6.வுல்‌ ௨௨௨௦௭93] 

வர்விலம்‌ ௨௨ வஸு 5௫௭௦ 
  

1. Ina footnote on p. 139 of the same book, Pallippatiu, it has been stated that it cannot be de- 
finitely ascertained if the Church was originally built in Kollam 631.
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HIGMAAIS MMO, T9d 

௬௦வ 2198.) ater] oleic |goro 2 4eo@ra10§400, ற. 64. 
  

Tt is also learnt from the Pallippattu that the beautiful open-air cross was 

installed in the rear of this church in Kollam 730, just a few years before Arca- 

bishop Menezes visited Kadatturutti on the eve of the famous Synod of a. p. 1599. 

கரரிரைகஷஹஞ்‌ ௬610௫௦ mloaadlam 

௬௦8௪29௦ 2௨290௫9004 ௨100௦ ௮0௨0௦ 

௮௦8மே9௦ ௭0595000௦3” 10௩ வூ ஐ 00௦65 

௦1 வூ ௬௦ ௦0.௨06௦2௦ ௭௫௨௦௨௦0௫௨0 ௮ 

ஜஷேஹேிவுளே 20 06௧௦௦15௫9௦... ௨600௯ 05௯, p. 68. 

This cross is said to be about 16 kal in height z.¢., 44 feet approximately. The 

stone pedestal of this open-air cross contains small sculptured, panels representing 

the Passion, a man fighting a lion etc. The four stone elephants about a foot in 

height which have been placed at the four corners of the stone pediment, have be- 

come mutilated owing to exposure. This open-air cross is the best of its kind in 

Travancore, the next in beauty of design being that at Mundankavupalli in Chen- 

annur; but unlike the latter, the upright beam of this cross has not been picked 

out with any floral designs. 

Mar Abraham, who was the head of the Syrian church at the time of this in- 

scription was a noted figure in the Travancore Syrian church history of the last 

quarter of the 16th century a. D. The interesting details of his chequered life 

have been given by Mr. G. T. Mackenzie in his History of Christianity in Travan- 

core (Travancore State Manual, Vol. Il, pp. 163-171). He died im A. p. 1597 and 

was interred in the church of St. Hormisdas at Angamali. It was this Archbishop. 

to whom John Huyghan Van Linschoten has referred in his ‘Voyage’, namely, 

that “Abraham had travelled by land to Rome, had submitted to the Romish 

church there, and that in the third provincial council of Goa (1577) had refused to 

consent to the altering any points of his religion or ceremonies from the suffraganes 

and from his Christians, which were commonly called St. Thomas’ Christians.’ 

A poem called Mar Abraham-pattu mentions a few incidents of the Métran’s life. 

Text. 

1 wrapper 1 குல்பமர- 

9 இசொ மி- 8 தம்‌ உ௰௩௫௯ 

3 Fan 9 ஞாமுழ்ச்‌- 

4 பூமிஇ- 10 அச தாள்‌ ப. 

5 ல்‌ புறக்க 11 எள்ளி வலுதாஇ பணி- 

0 ஸ்ம 19 வான்‌ மாற்‌ sy மெத்தெ- 

  

1 Registered as No. 30 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 நா... 

2 Kumbha 20 was a Sunday; but February 22 (Kumbha 27) was also a Sunday. It is possible that 

some mistake has been made in the citation of the date. 

There is a figure of a cross engraved on the stone in the middle of the inscription. 

U
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18 எனும்‌ ௪ சுத்‌ தவஙளும்‌ 16 ம்‌ இட்ட த- 

சொல்ல 17 ருஃல்ல ௫. 
ம்‌ ள- 18 கை கொண்டு பி. 

cp @ 19 oe wga[ ue |- 

14. Qar wud er 90 யிக்க வெச்சு 

1௦ குப்பாய- 21 ஆமின்‌ இசொ 

Translation. 
On Sunday, the 22nd day of the month of Kumbha in the 1590th year 

of the birth in this world of Lord Jesus, the Messiah, on the occasion of 
enlarging the Church building, Mar Aburam and four Narttangal (priests), in 
sacred vestments and after mass, (collectively) carried a stone with their five (pairs 
of) hands and laid it on the altar (madubaha). 

Amen! Jesus! 
  

No. 75—Two epitaphs in the Cheriyapalli, Kadatturutti. 

The subjoined two epitaphs are found in the Cheriyapalli at Kadattw utti. 
They are dated in Kollam 753 and 767 respectively, and relate to the death of a 
private individual named Mattuven I[ppeJn and ofa priest named Mani-Mattu 
(Mathew)-Kattanar. 

(No. 20 of 1097). 
கொல்லம்‌ $ள- 
[@ jen. மத 

மெடஞாயிற 
௨09௭ மாத்‌. 

துவென்‌ இ- 

| ப்பெ]ன்‌ ஈல்ல- 
வழிக்க கூடி “

I
o
 

Ot
 

B® 
0
9
 

RS
 

(No. 21 of 1097). 
கொல்லம்‌ 

உளறு மத 
மினஞாயிற 

[8]“.அ௭- கட- 
வில்‌ மாணீ” 
மாத்து ௧- 

கீதெஞர்‌ 
கல்லவ 
செயிது C

O
O
N
 

O
T
R
 
W
O
H
 

  

No. 76—Angamaili epitaphs. 
Angamali is an important Syrian Christian centre in North Travancore. It 

contains three churches of which two are Romo-Syrian. The third church de- 
dicated to St. Hormisdas is noteworthy, as containing the remains of Archbisho 
Mar Abraham, who figured prominently in the conflict between Roman Catholic 

டட   

1 This portion giving the Kollam year 765 is engraved in the middle of the record. 
2 ® may also be considered as 28, the initial loop being ambiguous. 

3 eafl look like also @.
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Portugal and Syrian Malabar in the second half of the 16th century a. p. 
Angamali was the headquarters of the Archbishops, before it was transferred to 
Cranganore in A. p. 1609. 

The Roman Catholic church in the eastern part of the village contains two 
-epitaphs dated in Kollam 837 and 841, recording the death of [Mani]-Paulos and 
Avuran-Anna. The slab that has been placed in the northern doorway of the 
‘building contains a fragmentary record, mentioning Avuran-Pauldda Kattanar- 
Achchan. The Jacobite church contains two inscriptions of which one refers to 
the re-interment of the bones of Mar-Givargis who had died in a. p. 1640, in the 
‘church when it was repaired in 1900 The second slab is a tombstone, recording 
the death of Itti-Cheri . . : 

The two cadjan documents in Malayalam herein published are said to be in 
the possession of the Jacobite Syrian Church at Agappayambu near Angamali, and 
their transcripts were made in 1086 m. x. by the late Mr. Gopinatha Rao. In the 
absense of the originals, it is only possible to reproduce the bare texts of these 
transcripts, From them it is learnt that in Kollam 926, a dispute between the 
Palayakairrukar and Puttankirrukkar was set right apparently by the Cochin king 
of the time, by the equitable equal division of the properties belonging to the 
‘church between the two contending parties. Unni-Srikanthan of Kavungal- 
parambu may have been the king's officer who drew up the order. 

(No. 101 of 1100). 
1 கினஞ்செரி அ௮வுசாற்‌ பவுலொக்‌ . . 

உ ச்சென்ன அ௮னம்மத்தின்ன , . 

8 தக்கெள்‌ ஓக்கெயும்‌ எத்தி மரி௪ , . 
4 கூடி இவளை படிப்பிச்ச மலய , , + 
்‌ காத்தெனாச்‌ அச்சென்‌ 

(No. 102 of 1100). 
1 மிசியா பெறர்கிட்ட 5 ௬ வெழப்பறம்பில்‌ 
9 oa MY ar MgWa. காலம்‌ 6 [மாணி ] பவுலொத்‌ in- 

3 கொல்லம்‌ வரா௯ூ09 ம 7 hte கல்லவழிக்க கூ- 
4 த மிதனஞாயற 0௪ 8 ட எண்ண” அ[தி]கா 

(No. 108 of 1100). 
1 மிசியா பெறக்கிட்ட 2. 9 ஈ வெழப்பறம்பில்‌ 
ஓ ரர காலம்‌ 6 ௮[வ] சான்‌ அன்ன மரிச்‌- 
3 கொல்லம்‌ ௮அ௱ச௰[௨] ம- 7 & கல்லவழிக்க ௯- 
4 த மகெரஞாயற உ௰வ 8 டி. எண்ண” அதிக 

The Jacobite Church contains two inscriptions, of which one only is im- 
portant. It is in Syriac and the slab is embedded on the left-side wall of the sanc- 
tum. It is said to contain the following record’: 

(No. 105 of 1100) 
Givarugisa arkadiacon 
D’ Hindu anid men 4mdhGro 
  

1 xf may also be taken as sg. 

2 The correct form is என்னு அறிக. 

8 This record was read and iranslated for me by a Syrian priest.
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L’os mokan bashinas alef sheshmo warb’ In 
Thomos kah’ tho of kad Yesubanias alef th’ sha’h 
U’ kath basar hoiden Somnarn 
Horuko garme hdlen akh’ 
D’men |’ kudmin 

Its Malayalam translation is said to be: 
MAWWyoMas விர eosad|woesaor 0M 0 waaSmoa @ae- 

como GaNdomladasim maQas Boindallando maosaacaisa cileas). 
allengo 0®0 ata") [ado o jaomg... PIGMMEZ{900 000 GoMane 

DONA JAI EMEC Mailas Moon f)o4, 

It can be rendered into English thus: 

Givarugis, Archdeacon of India, was removed from this world to our 
Lord on the 25th Karkatakam 1640. When the Church was rebuilt 
in 1900, we replaced these bones here, as before. 

The following epitaph relating to the death of Itticheri .. in Kollam 776, 
is engraved on a slab embedded on the raised platform of the altar in the same- 
church. 

(No. 106 of 1100). 
Garda 9 a 9 D- & இட்டி சேறி. . 1 

9 ஐ மத பகெரஞாற 5 ம()ரிச்சு என்ற ௮.றிக 
8 ௨ம3௩- ௮[க.]க்செல்‌ 

No. 77—Copies of two cadjan records of Agapparambu. 
A 

(No. 104 cf 1086). 
First page. 

1 @omaglIgoaeiyom ௬2965 ௨1/0 ட௦௦௮௦௮9 ஜுஹி ௬9%. 

௦ஐஸு[5]8ீ 8௦- 

உ ௦௦0 ௨௨1௮௦ A124 ௨1ஒ௫௦0௦ ௨10௫௫ ஐஐ ௨௯ 2005 ௦5 
மல 

Second page. 
8 DaErer@@lando evato (amo leatiqe Goailas agewo ஊறுவி-. 

௮ ஒ.௮1- 

4 0௦௦ 80௨/௨.) 0௦௦5 வே விக ௮0௭ ௨6௦௦௦௦ 

5 65 0வ80006026906-002 ௨௬௫௮ aGIGe{lo) ௬௦௦௦௦0 aaellad 

6.௨03)- 

6 alae asso afl) @oe@gjomilod asag) aS \s200 eoceai.o4 
OHIBS.AI, O—-
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First page. 

7 பஹு ௬௮௨) ௬0௦ 9௦ ரரி ogmoeilen aadopjo adar உ௰ர௫- 
ZO 0ர௮20ஈ௦௦ 

உ ௮௭ ஆஷி வை] 2௨௨ ௦01,600 உல விலகஸுல்‌ ௬. 
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No, 78—Kuravalangad Inscriptions. 

The Rev. Fr, Hosten s.3., of Darjeeling, who toured in Travancore in 
1924 had kindly broughs to my notice the existence of a large bell hung up. 
in the belfry of the Church at Kuravalangad, and bearing an inscription ‘in un- 

known characters’ embossed on its rim. 1 examined this bell and took impressions 

of this short inscription of about 19 symbols, and secured also a photograph of the 

bell itself. The alphabet of the record which I had at first sight considered to 
be Greek, from a certain vague similarity noticeable in the shape of a few letters, 
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did not really appear to be so; and I forwarded copies of this interesting inscri- 
ption, for favour of decipherment, to the Director-General of Archzology in India 
and to a few scholars in India and abroad. The opinions of two of them are given 
below. 

Dr. Harold Mattingly of the Department of Coins and Medals, British 
Museum, London, says: 

“T have asked several experts here—Dr. Barnett of the Oriental Books 
and Dr. Walters of the Greek and Roman about your inscription; but we can get 
no light on its meaning: all we can suggest is... . that the alphabet is a kind 
of degraded and possibly meaningless Greek.” 

Mr. Johan van Maneu, General Secretary of the Asiatic Society of Bengal, 
Calcutta, writes: 

“I have communicated your letter to such of our Members as might be 
expected to throw light on the question. No satisfactory solution has been receiv- 
ed in reply. None of the Latinists amongst them had an interpretation to suggest. 
I would add my own impression for what it is worth. It seems to me that it is a 
so-called ‘freak’ inscription, not representing any real script. It seems to me that an 
indigenous workman has tried to copy from memory Latin capital letters (or per- 
haps from a roughly written draft m running hand-writing). The inscription as 
to spacing and general form and disposition of the letters would well correspond 
to some sort of legend in Roman capitals as TE DEUM LAUS (OR LAUDAMUS) ANNO 
. As examples of such freak inscriptions for Graco-Indian coins are not un- 
known, the supposition is not without precedent.” 

Fr. H. Hosten, s. 3., of Darjeeling, however, thinks that those who could 
cast so neatly a bell and the crosses on it and the letters of the inscription would 
have taken proper care about the correctness of the letters. 

The bell is about 3' in height; and the base whose outer circumference is 9! 
4'" has outer and inner diameters measuring 3' and 2 5" respectively. The top 
of the bell which carries the loop for the chain, is designed like an actual crown 
and two ornate crosses resembling those found on the stone pedestals of some of 
the open-air crosses of Travancore of the 16th century a. D., are also embossed at 
the middle on the outer surface of the bell, on opposite sides. From these facts 
and from the observation, if reliable, attributed to Joseph Indus (a. p. 1501), 
namely, that ‘the faithful were called to prayer not by a bell but by the voice’ 
(Trav. State Manual, 701. 11, p. 150), one may perhaps tentatively attribute the 
bell to the post-Portuguese period. But the question of its age and the proven- 
ances of its make will have to be correctly determined only aftar the contents of 
the inscription itself are ascertained. 

There is another smaller bell in the same church bearing a Syriac inscrip- 
tion, said to be dated in a. p, 1584 and to record that it was dedicated to the - 
Church of the Virigin Mary, the Divine Mother, at Kuravalangad. This fact has 
been quoted to support the claim of the Kuravalahgad church to have been Roman 
Catholic in persuasion, even before the Synod of Diamper of a. p. 1599. Three 
other huge bells dedicated to 5. Mary, S. Joseph and §. Emmanuel which were 
cast for the Kuravalangad church in 1910 a, p., are kept in an outhouse behind 
the main church,
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A long slab ‘of stone paved in the flooring of the church contains a bil- 
ingual inscription in Syriac and modern Malayalam recording the death of Mar 
Alexandrius, the Metropolitan of Malangara, on Thursday, the 23rd Dhanus, and 
his burial on Friday, the 24th Dhanus a. p, 1687. It is also stated that this 
tombstone was engraved and set up over the grave by apriest named Varkki- 
Kattanar. It may be noted that an old oil-painting kept in the same church has 
got the following inscription, where the date of death is said to be mentioned as 
Wednesday, the 22nd December, 1687. 

The {incorrectly transcribed?) Portuguese extract and its translation 
are from Agur’s Church History of Travancore, p. 243. 

Sr: Dom Alexandre de Quampos Bispo Da Serra, natural de S. M. Mayoo, 
Filho de loyze EK de Ignacia, Falcew Oss de Dezembro quarta Fra Na Era de 1687 
com usu dosos 8. Sacramentos EH Sipultado na Capella morda Igreja S. M. Mayoo 
-comos Funerais licitos E. pertinceutes an Estado Episcopal. 

Lord Dom Alexander de Campo, Archbishop of Malabar, native of Holy 
Mary Majoo (a title given by the Portuguese to Koravilangad church), son of 
-Joseph and Ignatia, died on Wednesday, 22nd December, 1687, having received 
the Holy Sacraments, and was buried in the sanctuary of the Church of the Holy 
Mary Majoo (Koravilaigad) with the due funeral ceremonies appertaining to the 
Episcopal Church. 

This priest Parambil Chandy or Alexander de Campo was consecrated by 
‘Bishop Joseph Sebastian on the 31st January, 1663 (Agur), and held sway over 
nearly 80 churches that had returned to Roman allegiance. The State Manual, 
Vol. II, p. 189 gives the date of death of the aged Bishop Chandy as a. p. 1676, and 
Agur says that Chandy-Kattanar governed his diocese till a. p. 1676; whereas the 
painting and the epitaph which is probably based on its inscription, give that 
date as A.D. 1687. But these two latter differ in the date of death by one day, 
it being Wednesday, December, 22 according to the painting, and Thursday, the 
23rd Dhanus (December 23) according to the epitaph, where he is called the son 
of Kuryakkés-Lgnatius. 

The epitaph mentions further that Archdeacon Mathew buried the remains 
of Bishop Alexandrius, under the altar (Syr. madubahd) of the Valiyapalli at 
Kuravalangad. This Archdeacon was presumably the nephew of the Bishop, whose 
selection for that post was, in the first instance, cancellel by the appointment 
of Raphel Figueredo Salgrado in 4. D. 1677, but who appears eventually to have 
succeeded to the office and was the Vicar-General of Cranganore in a. p. 1694. 
(Trav. State Manual, Vol. II, p. 188). Warkki-Kattanar was the priest during 
whose period this new biingual epitaph (smdrakam) was engraved on a stone and 
placed over the grave of Alexander de Campo. 

(No. 70 of 1100). 
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